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Kak yuTarb 3Ty KHUTY

VBakaeMble unTaren!

[epen Bamu — HE ovepennoe yueOHOE OocoOUe Ha OCHOBE MCKOBEPKAHHOTO (COKPAIIEHHOTO,
YIPOILEHHOIO U T. I.) aBTOPCKOT'O TEKCTA.

[lepen Bamu mpeske BCEro — MHTEPECHAs KHUTA HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE, IPUYEM Ha HACTOS-
1IEM, «KUBOM» SI3bIKE, B OPUTMHAJIbHOM, aBTOPCKOM BapHAHTE.

Ot Bac BOBce He TpeOyeTcsl «CecTh 3a CTOJ U MPHUCTYIUTh K 3aHATUSM». DTy KHUTY MOKHO
YWTATh IJIe YTOTHO, HAIPHUMED, B METPO WJIM Jiexka Ha JUBaHe, OTIbIXas mocjie padotel. [loroMmy 4to
YHHUKaJIBHOCTh METO/A KAK Pa3 M 3aKJII0YAETCS B TOM, YTO 3alIOMUHAHUE MHOCTPAHHBIX CJIOB U BbIpa-
JKEHUI MPOMCXOAUT MOJICIIYAHO, 3a cueT ux nosropsieMocty, 6e3 CIIELIMAJIBHOI'O 3ayunBanus u
HEOOXOIMMOCTH UCTIONb30BaTh CIIOBAPb.

Cyl1ecTByeT MHOXKECTBO MPEAPACCYIKOB Ha TEMY M3y4Y€HUsI MHOCTPaHHBIX S3bIKOB. UTO MX
MOT'YT YYUTh TOJIBKO JIIOIU C ONpeIeIeHHbIM CKJIAJIOM yYMa (OCOOEHHO BTOPOM, TPETHUIA SI3bIK H T. JI.),
YTO JI€JIaTh 3TO HYKHO UyTh JIM HE C MIEJICHOK U, CAMOE ITIABHOE, UTO B LIEJIOM 3TO CJIOKHOE U I0BOJIBHO-
TaKy HY/IHOE 3aHsTHE.

Ho Benp 310 He Tak! U yenemnoe npumenenrne Metoaa urenus Mnbu ®dpaHka B Te4eHUE MHO-
T'MX JIET IOKA3bIBAET: HAYaTh YNTATh MIHTEPECHBIE KHUTH HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE MOXKET KaXk /Il !

[Ipnuem

Ha M1I000M A3BIKE,

B JTIOOOM BO3pacTe,

a TaKke ¢ JII0ObIM YPOBHEM TOJATOTOBKY (HAYMHAS C «HYJIEBOTO»)!

CCFOILHH Ham Metog, o6yqa101uero UYTCHUSA — ITO YCTHIPECTA KHUI' HA IMECTUACCATH A3BIKAX
MHpa. M MunIoHsl ‘IHTaTCJICf/JI, MOBEPHUBIINX B CBOU CHJIBI!

Urak, «kak 310 padoraer»?

OtkpoiiTe, NOXanyicTa, JIOOYI0 CTPaHUIly TOW KHUTU. BBl BUOUTE, YTO TEKCT pa3OMT Ha
oTpbBKM. CHauasa uieT aarnTUPOBAHHBIN OTPHIBOK — TEKCT C BKPAIJIEHHBIM B HETO JJOCIIOBHBIM pYC-
CKUM TIepeBOAOM M HEOOJIbIIUM JIEKCUKO-TPaMMATUIECKUM KOMMEHTapUeM. 3aTeM ClielyeT TOT ke
TEKCT, HO YK€ HeaJanTHPOBAHHBIN, Oe3 MOACKA30K.

Ecnu Bbl TOIBKO HAYaJ M OCBAaWBaTh aHIJIMMCKUU S3bIK, TO BaM CHAYaJia HY>KHO YUTATh
TEKCT C MOJACKAa3KaMH, 3aTeM — TOT Ke TeKCT 0e3 moacka3ok. Eciu npu 31oM BBl 3a0bUTH
3HaYEHME KaKOro-JMOo CJIOBa, HO B IIEJIOM BCE IIOHATHO, TO HE 00S3aTEIbHO MCKATh 3TO CJIOBO B
OTpBIBKE € Mojacka3kamu. OHoO BaM enne BeTpeTuTcs. CMbICT HeaJanTUPOBAaHHOTO TEKCTa Kak pa3 B
TOM, UTO KaKOe-TO BpeMsl — ITYyCTh KOPOTKOE — BbI «IUIbIBETEe Oe3 TocKku». [locie Toro kak Bbl MpOYM-
TaeTe HeaJAalTUPOBAHHBIN TEKCT, HY’KHO YMUTATh CIIEIYIONINi, anqantupoBanHblii. 1 Tak nanee. Bos-
Bpatarbcs Haza — ¢ uenbto nopropenus — HE HY2KHO! [Ipocto nponomxkaiite yntars JAJIBIIE.

CHayasna Ha Bac XJIbIHET TIOTOK HEM3BECTHBIX CJIOB U ¢opm. He OGoliTech: Bac ke HUKTO IO
HUM He 3k3amenyeT! [lo Mepe uTeHus (IycTh ITO MPOU3OUAET XOTh B CEpPeHE WM JJaKe B KOHIIE
KHHUTH) BCE «YTPSICETCSI», U Bl OyzeTe, MokKailyi, yauBisaThcs: «Hy 3auem onsTh gaeTcs nepeBof,
3a4eM OMSATh MPUBOAMUTCS UCXOIHAs (popMa CII0Ba, Bce Belb U Tak MOHATHO!» Korga Hactynaer takou
MOMEHT, «KOTJIa ¥ TaK MOHSITHO», Bbl MOETE MOCTYIMUTh HA0OOPOT: CHAYAJIA YUTATh Hea anTH-
POBaHHYIO YacTh, a MOTOM 3arJIsIABIBATh B aJalITUPOBAHHYIO. DTOT e CrIOCcO0 YTEHUS MOKHO
PEKOMEH/IOBaTh U TeM, KTO OCBaMBAET SI3bIK HE «C HYJISI».
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SI3BIK IO CBOEH MpPUpPOIE — CPENCTBO, a HE 1eJIb, TOITOMY OH JIyYllle BCErOo YCBauBaeTCs He
TOT/1a, KOT/Ia €0 CIEUAIBHO y4ar, a KOrJja UM €CTeCTBEHHO MOJIb3YIOTCS — JIMOO B )KMBOM OOIICHUH,
7100 MOTPy3UBIIMCH B 3aHUMaTebHOE uTeHue. Torga oH yuuTcsi caM coOO#, TIOACITYTHO.

JI71s1 3anOMHUHAHMSL HY)KHBI HE COHHAsI, MEXaHU4ecKas 3yOpekKa WM BblpaOaThIBAaHUE KaKUX-
TO HaBBIKOB, 2 HOBU3HA BrieuaT/ieHnil. YeM HeCKOJIbKO pa3 MOBTOPSITH CJOBO, Jydllle IOBCTpe-
YaTh €ro B pa3HbIX COYETAHHUAX U B PA3HbIX CMbICJ0BBIX KOHTEeKCTaX. OCHOBHast Macca o01ie-
YIOTPeOUTENbHOM JIEKCUKH TIPY TOM YTEHHMH, KOTOpOe BaM Tpejyiaraercs, 3aroMuHaercs 6e3 3yo-
PEKKH, €CTECTBEHHO — 32 CUET MOBTOPSIEMOCTH CJIOB. [103TOMY, MPOYMTAB TEKCT, HE HYKHO CTapaThCs
3ay4nTh CJIoBa U3 Hero. «[loka He ycBOlo, He MOy Aajblie» — STOT MIPUHIMI 3[1eCh He TIOIXOAUT.
Uewm MHTEHCUBHEE Bbl OylieTe unuTaTh, YeM ObiCTpee OexaTb BIepe[, TeM JIydlie 1Jis Bac. B maHHOM
Ccllyvae, Kak HM CTPaHHO, YeM MOBEpXHOCTHee, YeM pacciabieHnee, TeM Jyurie. 1 roraa oobem mare-
puana criesiaeT CBoe JIesIo, KOJIMUECTBO NepeiieT B KauecTBo. Takum o6pa3om, Bce, UTo TpedyeTcs OT
BaC, — 3TO MMPOCTO MOYUTHIBATh, AyMasi He 00 MHOCTPAHHOM $I3bIKE, KOTOPBIN 10 KaKUM-JTOO MPHYH-
HaM TIPUXOIUTCS YUUTh, @ O COAEPKAHUU KHUTH!

I'maBHas 6es1a BcexX M3YYaIOIIMX J0JTHE TO/IBl KAKOH-TMO0 OIUH SI3bIK B TOM, YTO OHHM 3aHMMa-
I0TCSI UM TIOHEMHOXKKY, a He TOrPYKaloTCs C TOJOBOM. SI3bIK — HE MaTeMaTHKa, €ro HaJl0 He YUHTh, K
HEMY HaJI0 PUBBIKATh. 371eCh [IEJI0 HE B JIOTWKE U HE B MaMsTH, a B HaBblke. OH CKopee MOXOX B
3TOM CMBICJIE Ha CTIOPT, KOTOPBIM HYKHO 3aHUMAThCSI B ONPEACTICHHOM PEeXHUME, TaK KakK B MPOTHB-
HOM citydae He Oyner pesynbrata. Eciu cpady ¥ MHOTO 4MTaTh, TO CBOOOJHOE YTEHUE MO-aHTTTUHACKH
— BOIIPOC TPEX-YETHIPEX MECALIEB (HAYMHAA «C HYJIA»). A €ClIM YUUTh [IOMAJIEHbKY, TO 9TO TOJIBKO
ce0s1 My4uTb U OyKCOBaTh Ha MecTe. SI3bIK B 9TOM CMBICIIE TTOXO0XK Ha JIEJSTHYI0 TOPKY — Ha Hee HaJo
obicTpo B30ekath! [loka He B3OekuTe — OyaeTe cKaThiBaThesl. ECM BBl JOCTUINIM TAKOTO MOMEHTA,
KOrJa CBOOOIHO YMTaeTe, TO Bl yXKe He MoTepsieTe STOT HaBbIK U He 3a0yJeTe JIKCUKY, Jake eCIIu
BO300HOBUTE YTEHUE HA STOM SI3bIKE JIMIIb Yepe3 HECKOJIBKO JIeT. A eciii He AOYYMJI — TOTra BCe
BBIBETPUTCS.

A dro menath ¢ rpammarukoi? CoOCTBEHHO, /Il TIOHMMAaHUS TeKCTa, CHAOKEHHOTO TaKUMU
TIOJICKa3KaMM, OCHOBATEJIbHOE 3HAHUE I'PAMMATUKHU He TpeOyeTcsl — M Tak Bee OyJeT MOHSTHO. A 3aTeM
MIPOMCXOIUT MPHUBBIKAHKE K OIMPEIETIEHHBIM (pOpMaM — U rpaMMaTHKa YCBAUBAETCS TOXE TMTOACITYIHO.
Benp ocBanBaioT ke S3BIK JIIOIM, KOTOPblE HUKOTJA HE YYMIIM €ro TpaMMaTHKy, a TIPOCTO TONajiu B
COOTBETCTBYIOUIYIO SI3BIKOBYIO Cpely. DTO TOBOPUTCS HE K TOMY, UTOOBI BbI JIEPKAJIUCh MTOAATIbIIE OT
rpaMMaTvKH (TpaMMaThKa — OUeHb MHTEPECHAs Belllb, 3aHUMANUTECh €10 TOXE), a K TOMY, YTO IPUCTY-
1aTh K YTEHUIO JAHHOW KHUATY MOXHO, 3Hasl BCETO JIMIIb MPaBUJIa YTEHUS U CaMble a3bl TPAMMATHKH.

ITa KHUra MOMOKeT BaM NPeo0JeTh BaXKHbI 6apbep: Bbl Ha0epeTe JeKCUKY U TPH-
BbIKHETE K JIOTHKe SI3bIKa, COKOHOMHB MHOr0 BpeMeHHU U cu. Ho, npountaB ee, He HYKHO
OCTaHAaBJIMBAThCS, TPOIOIKANTE YMTATh HA MHOCTPAHHOM $I3bIKE (TENeph yke ASHCTBUTEIBHO ITPOCTO
TIOTJISI/IBIBAsT B CJIOBAPH)!

OT3bIBbI U 3aMeYaHUsl TPUCHLIANTE, MOKAIYICTA, TIO JIEKTPOHHOMY afpecy
frank @franklang.ru
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Jack and the Beanstalk

(/I:xex 1 6000BBIi1 cTEOED)

There was once upon a time a poor widow (kua-Oblia oHasx bl OeHas BaoBa) who had
an only son named Jack (y kotopoil ObUT €JUHCTBEHHBIN CBhIH 110 UMeHHu [[kek), and a cow named
Milky-white (1 kopoBa no umenu MonouHo-6enasi). And all they had to live on (1 Bce, Ha yTO UM
npuxoauiock kuth) was the milk the cow gave every morning (66110 MOJIOKO, KOTOPOE KOpOBa
nasana kaxpaoe yrpo), which they carried to the market and sold (kotopoe oHu Heciu Ha PBIHOK
U nipofiaBany; fo sell —npodasame). But one morning Milky-white gave no milk (Ho oqarM yTpom
MonouHo-6emas He nana Mosyioka), and they didn’t know what to do (1 oHu He 3HaH, 4TO AEIaTh).

‘What shall we do, what shall we do (uto gomxHbI MBI nesaTh)?’ said the widow, wringing
her hands (ckazana BooBa, JloMast CBOU pyKH).

‘Cheer up (pasBecenuch = He ropioii), mother (mama), I’ll go and get work somewhere (51
Noiy 1 Haiiay padoty rue-HuOyab),” said Jack.

‘We’ve tried that before, and nobody would take you (Mbl Tpo60BasM 3TO paHbllie, 1 HUKTO
He Opan 1eOs1),” said his mother; ‘we must sell Milky-white (Mb1 1o/kHB IpOAaTH MOJIOYHO-
6enyo) and with the money start a shop (11 Ha 3Ti JeHbIM OTKPHITH MarasuH), or something (wim
elie 4to-HuOypb).’

once [wans], wring [riy ], somewhere [ ‘samwea]

There was once upon a time a poor widow who had an only son named Jack,
and a cow named Milky-white. And all they had to live on was the milk the cow
gave every morning, which they carried to the market and sold. But one morning
Milky-white gave no milk, and they didn’t know what to do.

‘What shall we do, what shall we do?’ said the widow, wringing her hands.

‘Cheer up, mother, I'll go and get work somewhere,” said Jack.

‘We've tried that before, and nobody would take you,” said his mother; ‘we
must sell Milky-white and with the money start a shop, or something.’

‘All right, mother (xoporno, mama),” says Jack; ‘it’s market-day today (cerogHsi ppIHOUHBIT
nenn), and I’ll soon sell Milky-white (1 s ckopo npogam MonouHo-6enyi0), and then we’ll see
what we can do (1 Toraa Ml YBUAUM, YTO Mbl MOKEM CAENAaTh).’

So he took the cow’s halter in his hand (tak 4To OH B351 HEJOY3[JOK KOPOBBI B CBOIO PYKY),
and off he started (1 npous oH noren = u ornpasuics /Ha peiHOK/). He hadn’t gone far (oH He
yIlen JajieKko = He yCren OH MpouTu coBceM HemMHoro) when he met a funny-looking old man
(korza oH BCTpeTus1 3a0aBHO BBIIVIAASILIErO CTaporo yenoseka), who said to him (kotopslii ckazan
emy): ‘Good morning, Jack (7o6poe yrpo, [Ixek).’

‘Good morning to you (10o6poe ytpo Bam),” said Jack, and wondered how he knew his
name (ckaszai [I’kek U yAUBUIICS, KaK TOT y3HaJ ero ums; to know — sHamo).

‘Well, Jack, and where are you off to (uy, /Ixek, u kyga el codpasics)?’ said the man.

‘'m going to market to sell our cow there (s1 uny Ha pbIHOK, YTOOBI MPOAATH TaM HaIlly
KOpOBY).”

‘Oh, you look the proper sort of chap to sell cows (Tbl BHIISAAUIIL TPABUIBHBIM COPTOM
NapHs = Thl KaXellbCs OYeHb MOIXOASIIMM MapHeM, YToObl IpoAaBaTh KOpoB),” said the man; ‘I
wonder if you know (s1 uaTepecyioch = unmepecro, 3Haems v Tel) how many beans make five
(CKOJIbKO 60O0B COCTABIISIIOT: «AEJal0T» ISTh).



H. IxeikoOc, A. B. BeccoHoB. «Anmmiickue BosmeOHbie cka3ku / English Fairy Tales»

‘T'wo in each hand (1Ba B kaxx o1 pyke) and one in your mouth (v oy B TBOEM pry),” says
Jack, as sharp as a needle (ckazain [Ixek, MpOHUILIATESBHBIN: «OCTPbIil» KaK UTOJIKA).

halter [ ‘ho:lt2], wondered [ ‘wandad], mouth [mav0]

‘All right, mother,’” says Jack; ‘it’s market-day today, and I'll soon sell Milky-
white, and then we’ll see what we can do.’

So he took the cow’s halter in his hand, and off he started. He hadn’ t gone far
when he met a funny-looking old man, who said to him: ‘Good morning, Jack.’

‘Good morning to you,” said Jack, and wondered how he knew his name.

‘Well, Jack, and where are you off to?’ said the man.

‘I'm going to market to sell our cow there.’

‘Oh, you look the proper sort of chap to sell cows,” said the man; ‘I wonder if
you know how many beans make five.’

‘Two in each hand and one in your mouth,’ says Jack, as sharp as a needle.

‘Right you are (tb1 ipaB),” says the man, ‘and here they are (1 Bot onm), the very beans
themselves (Te cambie 600b1),” he went on (0H POIOIIKUT; f0 go on — npodoaxcamy), pulling out
of his pocket (BbiTackuBas u3 ceoero kapmana) a number of strange-looking beans (Heckonbko:
«YHCJI0» CTPAHHO BRIVIAAAIINX 0000B). ‘As you are so sharp (Tak Kak Thl TAKOW IPOHUIIATETLHBIN ),
says he, ‘I don’t mind doing a swop with you (s1 He Bo3pakai 0OMeHSThCS C TOOOM: «He BO3paxkaro /
poTHB/ JieNlaHus oOMeHa ¢ To0oi») — your cow for these beans (TBost kopoBa 3a 31 60081).”

‘Go along (mpoBanvBail: «uau TyJa ke, Uau Kyda 1en»),” says Jack; ‘wouldn’t you like it
(He TIOHPABUJIOCH JI ObI TeOE ITO = He XOUelllb JIu YiATH)?’

‘Ah! you don’t know what these beans are (a! Te He 3Haelb, 4TO 31O 3a 600bI),” said the
man; ‘if you plant them overnight (ecnu To1 mocaauib ux Beuepom), by morning they grow right
up to the sky (x yrpy oHM BBIpacTyT HpsIMO BBepX K HeOy = 70 camoro HeOa).’

‘Really (mpaBaa)?’ said Jack; ‘you don’t say so (Tel He TOBOPU TaK = YTO Thl TOBOPHIIIb).’

‘Yes, that is so (1a, 310 TaK), and if it doesn’t turn out to be true (1 ecim 3T0 He oKaxercs
npapoii) you can have your cow back (Tel cMokels mojydnTh TBOIO KOPOBY Hazan).’

‘Right (xoporno),” says Jack, and hands him over Milky-white’s halter (roBopur [Ixek u
nepeaeT eMy Heoy310K MosiouHo-0e10i; to hand over — nepedasams) and pockets the beans (1
KJIQJIET B KapMaH O0OBbI).

themselves [0omselvz], overnight [,ovva'nait]

‘Right you are,” says the man, ‘and here they are, the very beans themselves,’
he went on, pulling out of his pocket a number of strange-looking beans. ‘As you are
so sharp,’ says he, ‘I don’t mind doing a swop with you — your cow for these beans.’

‘Go along,” says Jack; ‘wouldn’t you like it?’

‘Ah! you don’t know what these beans are,” said the man; ‘if you plant them
overnight, by morning they grow right up to the sky.’

‘Really?” said Jack; ‘you don’t say so.’

‘Yes, that is so, and if it doesn’t turn out to be true you can have your cow back.’

‘Right,” says Jack, and hands him over Milky-white’s halter and pockets the
beans.

Back goes Jack home (na3ag uger [Ixek gomoii), and as he hadn’t gone very far (1 Tak Kak
OH /paHbllie/ He yiena oueHb aajeko) it wasn’t dusk (ue Obuto 3akara) by the time he got to his
door (ko BpeMeHH, Korja OH 1o0pajcs K CBOei ABEepH).
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‘Back already, Jack (Hazap yxe, Ixxek)?’ said his mother; ‘I see you haven’t got Milky-
white (51 BuXxy, y Te0s1 HeT MosiouHo-6eoii), so you’ve sold her (3HaunT, o1 ipogai ee). How much
did you get for her (ckosnbko Tl onyuw 3a Hee)?’

‘You’ll never guess, mother (Tl HUKOTIa HE yrajaeiib, Mmama),” says Jack.

‘No, you don’t say so (HeT, Tl He roBopH TaK). Good boy (xopormii maiburk)! Five pounds,
ten, fifteen (ate PyHTOB, NEcATh, MATHAALIATE), NO, it can’t be twenty (HeT, 3T0 He MOXeT OBITh
JIBaaLarh).

‘I told you you couldn’t guess (s ckazan Tebe, 4To TH He cMoriia 0wl yraaats). What do you
say to these beans (uto TbI ckaxenib Ha 3T 600b1)? they’re magical (onu Bonme6HbIe), plant them
overnight and (nocaau ux ¢ Beuepa u) —’

already [>:l'red1 ], magical [ ' meedsikal]

Back goes Jack home, and as he hadn’t gone very far it wasn’t dusk by the
time he got to his door.

‘Back already, Jack? said his mother; ‘I see you haven’t got Milky-white, so
you’ve sold her. How much did you get for her?’

‘You'll never guess, mother,” says Jack.

‘No, you don’t say so. Good boy! Five pounds, ten, fifteen, no, it can’t be
twenty.’

‘[ told you you couldn’t guess. What do you say to these beans? they’re magical,
plant them overnight and —’

‘What (uro)!’ says Jack’s mother, ‘have you been such a fool (e 6611 Tako¥ qypak), such a
dolt (Takoii 6onBan), such an idiot (takoii uauoT), as to give away my Milky-white (uTo6sr oTmath
poub Mo MosouHo-6enyio), the best milker in the parish (;yumyio moliHyio KOpoBy B OKpyre;
parish — uepk. npuxoo), and prime beef to boot (1 npeBocxogHy!0 roBsauHy B npuaady), for a
set of paltry beans (3a HeckoibKo: «Hab0p» HUUYTOXKHBIX 0000B)? Take that (HA TeOe: «BO3bBMU
ato»)! Take that (momyuqaii)! Take that! And as for your precious beans (a 4uro kacaercs TBoux
nparotieHHBIX 6000B) here they go out of the window (BoT oHM WayT U3 OKHA = CMOTpH, 5 UX
BhIOpackiBaio B 0kHO). And now off with you to bed (a Tereps mMapi B KpoBaTh: «Ipodb ¢ TOOOH B
noctesnb» ). Not a sup shall you drink (11 rioTka Thl He BbIbellb ), and not a bit shall you swallow
(v HM KycOuKa Thl He mporioTuiiib) this very night (3Toit camoit HOUbIO = 3TUM Bedepom).’

So Jack went upstairs to his little room in the attic (Tak yro [[)xek moien BBepX 110 JIECTHULIE
B CBOIO MaJICHbKYI0 KOMHATY Ha uepiake), and sad and sorry he was (4 rpycTHBIN, ¥ paCCTPOESHHBIN
OH ObLT), to be sure (KOHEUHO: «OBITH YBepeHHbIM»), as much for his mother’s sake (kak u3-3a
cBoeli MaTepH), as for the loss of his supper (Tak u u3-3a motepu CBOETO yKMHA).

At last he dropped off to sleep (HakoHell OH Orpy3wics B COH; to drop off — nadams,; pase.
3acvinams).

parish [ peerif ], precious [ prefas], swallow [ ‘swolov]

‘What!” says Jack’s mother, ‘have you been such a fool, such a dolt, such an
idiot, as to give away my Milky-white, the best milker in the parish, and prime beef
to boot, for a set of paltry beans? Take that! Take that! Take that! And as for your
precious beans here they go out of the window. And now off with you to bed. Not
a sup shall you drink, and not a bit shall you swallow this very night.’

So Jack went upstairs to his little room in the attic, and sad and sorry he was,
to be sure, as much for his mother’s sake, as for the loss of his supper.

At last he dropped off to sleep.
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When he woke up (koraa oH npocHyJicst; to wake up — npocvinamucst), the room looked so
funny (komHara BbIIJIsIIENA TAK CTPAHHO; funny — 3abaensiii; cmparnulii). The sun was shining into
part of it (cosHIile cHsIO B 4acTh ee = YaCTUYHO OCBelaio KoMHaty), and yet all the rest (onHako
Bce octaibHOoe) was (uite dark and shady (6buT0 cCOBceM TeMHBIM U TEHUCTBIM; shade — menv). SO
Jack jumped up (Tax uro [Jxex nonnpeirny; Beepx) and dressed himself (1 onesncs) and went to
the window (1 nomen k okHy). And what do you think he saw (1 uto, Bl 1ymaerte, OH yBUJE; t0
see — eudemv)? Why (kak xe: «nouemy» ), the beans his mother had thrown out of the window
into the garden (600b1, KOTOpHIE ero MaTh BeIOpOCHIIa U3 OkHA B caa) had sprung up into a big
beanstalk (Beipociu B 6osbioit cre6ens) which went up and up and up (koTopslii 1men BBepx, U
BBepx, U BBepx) till it reached the sky (moka on He moctur He6a). So the man spoke truth after
all (Tak 4TO TOT YesoBEK rOBOPMII IPABAY B KOHIE KOHIIOB: «IIOCIJIE BCET0»).

The beanstalk grew up quite close past Jack’s window (6000BbIii cTeOeb BHIPOC: «pOC
BBepX» COBCeM OJM3KO 3a okHOM /[[keka), so all he had to do (tak yto Bce, uTO emy Ha/lo0 OBLIO
nenatb) was to open it (ObU10 OTKPBITH ero) and give a jump (4 IPHITHYTh: «AaTh IPBIKOK») on to
the beanstalk (Ha 6060BbIi cTeOesb) which ran up just like a big ladder (kotopeiit Gesxai BBepx,
npsiMo Kak 6ombinas JectHuia). So Jack climbed (tak uro [Ixex B30upascs), and he climbed and
he climbed and he climbed and he climbed and he climbed and he climbed till at last he reached
the sky (noka HakoHell He JOCTUT Heba).

thrown [Oravn], truth [tru:0], climb [klaim]

When he woke up, the room looked so funny. The sun was shining into part
of it, and yet all the rest was quite dark and shady. So Jack jumped up and dressed
himself and went to the window. And what do you think he saw? Why, the beans
his mother had thrown out of the window into the garden had sprung up into a big
beanstalk which went up and up and up till it reached the sky. So the man spoke
truth after all.

The beanstalk grew up quite close past Jack’s window, so all he had to do was
to open it and give a jump on to the beanstalk which ran up just like a big ladder.
So Jack climbed, and he climbed and he climbed and he climbed and he climbed
and he climbed and he climbed till at last he reached the sky.

And when he got there (1 xorga on nonan tyaa) he found a long broad road (on nHaren
JUIMHHYIO IIUPOKYI0 J10pory) going as straight as a dart (waymyo npsimo, Kak crpena; dart —
cmpena, neekoe konve, Opomuk). So he walked along and he walked along and he walked along
(tak uyTo oH mmien u men) till he came (roka He npuen) to a great big tall house (k oyeHs 60Jb-
IIIOMY: «BEJIMKOMY OOJIBIIIOMY BBICOKOMY» 1oMYy), and on the doorstep (1 Ha nopore) there was a
great big tall woman (612 BBICOYEHHAS KSHIIMHA).

‘Good morning, mum (106poe yTpo, cyaapbias),” says Jack, quite polite-like (oueHb Bex-
JIMBO: «COBCEM BEKJIMBO-TIOJOOHO = B BeXJIMBOW MaHepe»). ‘Could you be so kind as to give me
some breakfast (Moryu ObI BbI OBITH TaK JTOOpBI, YTOOBI AaTh MHE KaKOW-HUOYIb 3aBTpaK = Oy/bTe
no6pw1, gaite...)?’ For he hadn’t had anything to eat, you know, the night before (rmoromy uro y
HEro He ObLJIO Yero-1mdo0 ChecTh, Bbl 3HAETE, POIIUION HOUBIO: «HOUBIO TIpekae») and was as hungry
as a hunter (1 ObUI rOJIOJIEH, KAK OXOTHHK ).

‘It’s breakfast you want (/Tak/ 310 3aBTpak, 4TO ThI XO4elllb), i$ it (MpaBaa/He Tak jm)?’ says
the great big tall woman (roBopuTt BbicOueHHas1 *keHIIMHA), ‘it’s breakfast you’ll be (310 3aBTpaK,
YeM ThI OyjIelb = caM cTaHenIb 3aBTpakoM) if you don’t move off from here (eciu ThI He TBUHEITBCS
npousb orcioga). My man is an ogre (moii Mmyx ogoen) and there’s nothing he likes better (1 Het
HUYEro, YTo OH JIIOOWT OoJiblie: «itydiie») than boys broiled on toast (uem MaybunKH, KapeHbIe
Ha rpeHke). You’d better be moving on or he’ll be coming (Tel ObI JTy4IlIe qBUTAJICS AATBIIE, WA
= a mo OH /BcKope/ mpumer).’
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straight [streit], ogre [ 2vga]

And when he got there he found a long broad road going as straight as a dart.
So he walked along and he walked along and he walked along till he came to a great
big tall house, and on the doorstep there was a great big tall woman.

‘Good morning, mum,’ says Jack, quite polite-like. ‘Could you be so kind as
to give me some breakfast?” For he hadn’t had anything to eat, you know, the night
before and was as hungry as a hunter.

‘It’s breakfast you want, is it?’ says the great big tall woman, ‘it’s breakfast
you’ll be if you don’t move off from here. My man is an ogre and there’s nothing he
likes better than boys broiled on toast. You’d better be moving on or he’ll be coming.’

‘Oh! please, mum, do give me something to eat, mum (o, moxanyicra, CygapbiHs, JanTe
MHE 4TO-HHOYIb ChecTbh, cynapbiHs). I’ve had nothing to eat since yesterday morning (y mMeHs
He OBUTO HUYETo IMOoecTh CO BUepaliHero ytpa), really and truly (aeficTBUTEIEHO M ICTMHHO), MUmM
(cymapeiHst),” says Jack. ‘I may as well be broiled as die of hunger (s Mory To4HO Tak *e ObITh
MO/IKAPEHHBIM, KaK YMEPETh OT roJIofa = MHE BCE PaBHO, MOAKAPAT MEHs1, WK 51 yMpY C rojiozaa).’

Well, the ogre’s wife was not half so bad after all (ny, xxeHa momoena Oblla He TaKOH YK
TIJIOXOM: «HE BITOJIOBUHY TaK IJIOXa» B KOHIIE KOHIIOB: «Iocjie Bcero»). So she took Jack into the
kitchen (Tak 4to oHa B3si1a = omeena Jxeka Ha KyxHi0), and gave him a hunk of bread (u nana
emy JioMoTh XJie0a) and cheese (1 ceipa) and a jug of milk (u kyBmmH Monoka). But Jack hadn’t
half finished these (Ho [I>xek 1 HaINOJOBUHY HEe IPUKOHYMII BCE ITO: «3TH») when thump (xorma
Oyx)! thump! thump! the whole house began to tremble (1iesb1it oM Havan apoxats) with the
noise (OT myma: «c nymom») of someone coming (KOro-To mpuxOIsIIero).

‘Goodness gracious me (Boxe Moii: «100poTa MuwtocepaHast MHe»)! It’s my old man (310
Mo ctapuk), said the ogre’s wife (ckazana xena monoena), ‘what on earth shall I do (uto xe:
«4TO Ha 3eMJie» /ycuut. odopot/ s1 Oyny nenarh)? Come along quick and jump in here (uau crona
ObICcTpO U mipbITail BHYTph ciona).” And she bundled Jack into the oven (1 oHa 3anuxHyna [Ikeka B
nieusb) just as the ogre came in (rpsmMo Korja Jiogoes Boiesa BHYTPb).

jug [&ag], gracious [ greifas]

‘Oh! please, mum, do give me something to eat, mum. I've had nothing to eat
since yesterday morning, really and truly, mum,’ says Jack. ‘I may as well be broiled
as die of hunger.’

Well, the ogre’s wife was not half so bad after all. So she took Jack into the
kitchen, and gave him a hunk of bread and cheese and a jug of milk. But Jack hadn’t
half finished these when thump! thump! thump! the whole house began to tremble
with the noise of someone coming.

‘Goodness gracious me! It’s my old man,’ said the ogre’s wife, ‘what on earth
shall I do? Come along quick and jump in here.” And she bundled Jack into the oven
just as the ogre came in.

He was a big one (oH ObLT OOJBITION ONVIH; one émechio ogre), to be sure (yx TOYHO: «OBITh
yBepeHHbIM» ). At his belt he had three calves (y ero nosica y Hero Obli TpH TeNleHKa; calf — mene-
Hok) strung up by the heels (onBeieHHbIE 32 KOMBITA: «ISATKU»; [0 SIriNg up — NO0GEUUBANMDb, SITING
—eepeska, wiHypok ), and he unhooked them (1 on otiienu ux) and threw them down on the table
(1 6pocun ux Ha cron) and said (u ckazan): ‘Here, wife (BoT, sxeHa), broil me a couple of these
for breakfast (momxapb MHe mapouky 3Tux Ha 3aBTpak). Ah! what’s this I smell (uto /310/ 51 uy10)?

‘Fee-fi-fo-fum,

I smell the blood of an Englishman (s uyio KpoBb aHIIMYaHUHA),
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Be he alive, or be he dead (6ynb oH 1B unu Oyap OH MEpTB),

I’ll have his bones to grind my bread (s1 mony4y ero koctu, 4T06bI MOJIOTH MOH XJ1€0).’

‘Nonsense, dear (B310p, foporoii),” said his wife (ckazana ero xena), ‘you’re dreaming (tede
KaXeTCsI: «Thl MEUTaeIlIb/Te0e CHUTCS»; to dream — eudemo con; meumamu). Or perhaps you smell
the scraps (111, BO3M0OXHO, Thl uyellb octatky) of that little boy you liked so much (toro manens-
KOro MaJIbuuKa, KOTOphii Tebe Tak moHpaBwics) for yesterday’s dinner (Ha BuepariHem obOene).
Here (BoT), you go and have a wash and tidy up (uau 1 momoi pyku, u ipuBeu cedsi B IOPSIIOK ),
and by the time you come back (1 ko BpemeHu, korzna Tsl npuaens Ha3aq) your breakfast’ll be
ready for you (TBOI1 3aBTpak Oyner rotoB s Te0s).”

calves [ka:vz], grind [graind]

He was a big one, to be sure. At his belt he had three calves strung up by the
heels, and he unhooked them and threw them down on the table and said: ‘Here,
wife, broil me a couple of these for breakfast. Ah! what’s this I smell?

‘Fee-fi-fo-fum,

I smell the blood of an Englishman,

Be he alive, or be he dead,

I'll have his bones to grind my bread.’

‘Nonsense, dear,” said his wife, ‘you’re dreaming. Or perhaps you smell the
scraps of that little boy you liked so much for yesterday’s dinner. Here, you go and
have a wash and tidy up, and by the time you come back your breakfast’ll be ready
for you.’

So off the ogre went (tak yro npous nogoen nomen), and Jack was just going to jump out
of the oven (1 [I’xek Kak pa3 coOMpasiCsl BBITPHITHYTh HapyKy 13 Meur) and run away (1 yoexarb
npous) when the woman told him not (korna xeHrHa ckasana eMmy He jenath 31oro). ‘Wait till
he’s asleep (momoxau, rMoka OH 3acHeT: «OymeT CIAmmMM»),” says she (roopur oHa); ‘he always
has a doze after breakfast (on Bcerma apemer: «uMeeT CoH» TOCIe 3aBTpaKa; doze — opemoma,
COHAUBOCMb, COHHOE COCMOosIHUE).)

Well, the ogre had his breakfast (ny, monoesa cven cBoii 3aBTpak), and after that he goes
to a big chest (1 nociie 3Toro oH uzeT K GosBIIOMY cyHAYKY) and takes out a couple of bags of
gold (v nocraer: «Oeper HapyxKy» mapy MemkoB 3o50t1a), and down he sits and counts (cagurcs
u cumtaer) till at last his head began to nod (roka, HakoHell, OH HE Ha4asl KJIeBaTh HOCOM: «Ero
roJIoBa He Hayasia KuBaTh» ) and he began to snore (1 on Hauan xpariets) till the whole house shook
again (J10 TOro, 4TO 1EJIBIA JIOM TIOTPSICCSI CHOBA).

doze [dovz], couple [ ‘kap(a)l]

So off the ogre went, and Jack was just going to jump out of the oven and
run away when the woman told him not. ‘Wait till he’s asleep,” says she; ‘he always
has a doze after breakfast.’

Well, the ogre had his breakfast, and after that he goes to a big chest and takes
out a couple of bags of gold, and down he sits and counts till at last his head began
to nod and he began to snore till the whole house shook again.

Then Jack crept out on tiptoe from his oven (torna JI>kek 0CTOPOKXHO BBIIIEN HAPYKY Ha
IBITIOYKAX W3 CBOEH MeuH; to creep — noazmu; kpacmucsi), and as he was passing the ogre (1 korga
OH npoxoaus Mumo Jiogoena) he took one of the bags of gold under his arm (on B3s1 oauH U3
MEIIIKOB 30JI0TA IO/l CBOIO PYKY = 1o MbIIKY), and off he pelters (v mpous on 6pocaercs) till he
came to the beanstalk (noka He qo6exan 10 6060Boro credis), and then he threw down the bag
of gold (1 Torga on OGpocwi BHU3 Metok 30i0Ta), which, of course, fell into his mother’s garden
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(KoTOpBI, KOHEUHO, yraji B caj ero marepu), and then he climbed down and climbed down (u
TOT/Ia OH T0JIe3 BHU3, U Jie3 BHU3) till at last he got home (oka, HakoHelr, He noOpasics 1omoit) and
told his mother (1 He pacckazan ceoeit matepu) and showed her the gold and said (1 He mokazan eit
301010, 1 He ckazan): ‘Well, mother (1y, matsh), wasn’t I right about the beans (1e Obu1 1 51 TpaB
HacueT 6000B)? They are really magical, you see (oHM IeliCTBUTEIBLHO BOJIIIEOHBIE, Thl BUIHIIb).

tiptoe [ tiptov]

Then Jack crept out on tiptoe from his oven, and as he was passing the ogre
he took one of the bags of gold under his arm, and off he pelters till he came to
the beanstalk, and then he threw down the bag of gold, which, of course, fell into
his mother’s garden, and then he climbed down and climbed down till at last he got
home and told his mother and showed her the gold and said: ‘Well, mother, wasn’t
I right about the beans? They are really magical, you see.’

So they lived on the bag of gold for some time (Tak yTO OHM XXMM Ha MellIKe 30/10Ta = HA
cpedcmea 3mozo Mewika B T€UeHHe KaKoro-To BpeMmeHu), but at last they came to the end of it
(HO, B KOHIIE KOHIIOB, OHM TIPUIILTH K KOHITY ero), and Jack made up his mind (u [Ixxek perur:
«yJagul CBOM MBIC/I» ) to try his luck once more (ucrpoGoBaTh CBOe CUaCThe eIlie pa3: «OOUH pa3
Ooibie») at the top of the beanstalk (Ha Bepxy 6060Boro credis). So one fine morning (Tak 4ro
OJHUM NpeKkpacHbM yTpoM) he rose up early (oH Bcran paHo; fo rise — cmasams), and got on to
the beanstalk (1 3a0pajicst Ha 6000BbIH cTeOenb), and he climbed and he climbed and he climbed
and he climbed and he climbed and he climbed (1 on kapadkaics...) till at last he came out
(moka HakoHer1 He Boiiies) on to the road again (Ha nopory cHoBa) and up to the great tall house
(1 BBepx K BbicoueHHOMY jioMy) he had been to before (B koropom oH Obln pansbiie). There, sure
enough (TaMm, KOHEUHO: «YBEPEHHO JOCTaTOYHO»), was the great tall woman a-standing on the
doorstep (OblIa BRICOUCHHAS KEHINWHA, CTOSINAS Ha ITOPOre).

enough [1'naf]

So they lived on the bag of gold for some time, but at last they came to the end
of it, and Jack made up his mind to try his luck once more at the top of the beanstalk.
So one fine morning he rose up early, and got on to the beanstalk, and he climbed
and he climbed and he climbed and he climbed and he climbed and he climbed till
at last he came out on to the road again and up to the great tall house he had been
to before. There, sure enough, was the great tall woman a-standing on the doorstep.

‘Good morning, mum (go6poe yTtpo, cymapsias),” says Jack, as bold as brass (rosopur
JI’KeK Harjo: «Tak cMeJlo, Kak JIaTyHb» ), ‘could you be so good as to give me something to eat
(MoryIH OBI BBI OBITH TaK JIOOPBI, YTOOBI JaTh MHE YTO-HUOYb MOECTH)?’

‘Go away, my boy (ctynaii mpousb, Mol MaJibuuK),” said the big tall woman (cka3asa 6onbinas
BBICOKAsI JKEHINIMHA), ‘or else (a To: «uau nHaye») my man will eat you up for breakfast (moit myx
cbecT Tebs 1IeJIMKOM Ha 3aBTpaK; fo eat up — cvecmsv yeauxom). But aren’t you the youngster (Ho
He Tbl Jiu TOT IoHoIa) who came here once before (koTopblil MpUXoOIUII CIoAa OTHAX/IBI paHbliie) ?
Do you know (Tb1 3Haemn), that very day my man missed one of his bags of gold (B Tor camprit
JeHb MO MYK HEOCUMTAJICS OHOTO M3 €ro MEIIKOB 30J10Ta).

‘That’s strange, mum (310 cTpaHHO, cyaapbiHs), said Jack (ckazan [Ixek), ‘I dare say I
could tell you something about that (s monarano: «cMer cka3artb», s MOT OBl paccKa3aTh BaM KOe-
410 00 3TOM), but I’'m so hungry (so s tak ronozgen) I can’t speak (uro He Mory roBopurs) till I’ve
had something to eat (roka 51 He OMYYMIT YTO-TO, YTOOBI CHECTh = IMOKA HE ChEM UTO-HUOY/Ib).

brass [bro:s], youngster [ jaysta]
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‘Good morning, mum,’ says Jack, as bold as brass, ‘could you be so good as
to give me something to eat?”

‘Go away, my boy,’ said the big tall woman, ‘or else my man will eat you up for
breakfast. But aren’t you the youngster who came here once before? Do you know,
that very day my man missed one of his bags of gold.’

‘That’s strange, mum,’ said Jack, ‘I dare say I could tell you something about
that, but I'm so hungry I can’t speak till I've had something to eat.’

Well, the big tall woman was so curious (Hy, OoJbiliasi BbICOKasl JKeHIIIMHA ObLia Takasi
mooOornbiTHasA) that she took him in (uto oHa BrycTHIIa ero: «B3sjia ero BHyTpb») and gave him
something to eat (1 nana emy uro-To checth). But he had scarcely begun munching it as slowly
as he could (Ho oH e/1Ba Haua )keBaTh ITO TaK MEJIJIEHHO, Kak OH Mor) when thump! thump (kxorna
oyx! 6yx)! they heard the giant’s footstep (onu yciplanu nocryns Benaukasa), and his wife hid
Jack away in the oven (u ero xena cnipsitana JI:xeka npods B nieuu; to hide — npsimams).

All happened as it did before (Bce mpou30111710 /TOUHO Tak e/, KaK 3TO CIIyYHIIOCh U IPEXKIE).
In came the ogre as he did before (BHyTpp npuien mogoes, Kak oH caenan passlue), and said:
‘Fee-fi-fo-fum,” and had his breakfast off three broiled oxen (1 cbesn cBoil 3aBTpak U3 Tpex
kKapeHsIx BoJIoB; ox — eon). Then he said (3atem on ckazain): ‘Wife, bring me the hen that lays
the golden eggs (keHa, pUHECH MHE KypHIly, KOTOpas HECET: «KJaJeT» 30J0Thie fiia).” So she
brought it (tak yro ona npunecna ee), and the ogre said (1 monoen ckazan): ‘Lay (Hecu: «kiaagu»),’
and it laid an egg all of gold (u ona cuecna siiio, Bce/nienrkomM u3 3omota). And then the ogre
began to nod his head (1 3arem monoen Hayan KjieBaTh HOCOM: «KMBaTh CBOEH rojioBoi» ), and to
snore till the house shook (1 xpaners Tak, 4ro g0M Tpsiccs; fo shake — mpsicmul/cy/).

scarcely [ ‘skeasli ], slowly [ slavli]

Well, the big tall woman was so curious that she took him in and gave him
something to eat. But he had scarcely begun munching it as slowly as he could when
thump! thump! they heard the giant’s footstep, and his wife hid Jack away in the
oven.

All happened as it did before. In came the ogre as he did before, said: ‘Fee-
fi-fo-fum,” and had his breakfast of three broiled oxen. Then he said: ‘Wife, bring
me the hen that lays the golden eggs.” So she brought it, and the ogre said: ‘Lay,’
and it laid an egg all of gold. And then the ogre began to nod his head, and to snore
till the house shook.

Then Jack crept out of the oven on tiptoe (Torma [I)xek BHIOpascs U3 Me4u Ha IBITOYKAX)
and caught hold of the golden hen (u cxBatum 30510TyI0 KypHily; fo catch — nosums, hold — yxeam,
3axeam), and was off before you could say ‘Jack Robinson’ (1 Obu1 TakOB: «IIpoUb» MpeKIe, YeM
TBI MOT ObI cKa3ath «Jxek PoouHcon»). But this time the hen gave a cackle which woke the ogre
(HO Ha TOT pa3 Kypulla U3Jaia KyJaxTaHbe, KoTopoe pa3dyauio monoena), and just as Jack got
out of the house (1 kak pa3, koraa [Ixek BeiOupasics u3 noma) he heard him calling (on ycpiman
€ro 30BYIIEro = Kak TOT 30BET):

‘Wife, wife (:keHa, xeHa), what have you done with my golden hen (urto Thl caenana ¢ Moew
3onortoui Kypuiieit)?” And the wife said (1 sxena ckazana): ‘Why (B uem neno: «mouemy»), my dear
(moit noporoii)?’

But that was all Jack heard (1o 310 65110 BCe, uto [Ikek ycnbiman), for he rushed off to the
beanstalk (160 on nomuascs npous k 6060BoMy cTeOm0) and climbed down like a house on fire
(4 crie3 BHU3 OYeHb OBICTPO: «KaK JIOM Ha OrHe = Kak ropsmmii 1om»). And when he got home (u
korga oH goopaics gomoil) he showed his mother the wonderful hen (oH nokasan cBoeii Mmatepu
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yynecHylo Kypuily), and said ‘Lay’ to it (u ckazan «Hecu» eii); and it laid a golden egg every time
he said ‘Lay’ (1 oHa cHOCHIIa 30JI0TO€ SIAIO KaKAbIN pa3, Kak OH TOBOPUJT «HECH» ).

cackle [ ‘keek(2)l], wonderful [ ‘wandaf(2)l]

Then Jack crept out of the oven on tiptoe and caught hold of the golden hen,
and was off before you could say ‘Jack Robinson’. But this time the hen gave a cackle
which woke the ogre, and just as Jack got out of the house he heard him calling:

‘Wife, wife, what have you done with my golden hen? And the wife said:
‘Why, my dear?”’

But that was all Jack heard, for he rushed off to the beanstalk and climbed
down like a house on fire. And when he got home he showed his mother the
wonderful hen, and said ‘Lay’ to it; and it laid a golden egg every time he said ‘Lay’.

Well, Jack was not content ([[)xek He ObLT 1oBOJIEH), and it wasn’t long before (v Bckope:
«3T0 He ObLIO 0TO Mpexae yem») he determined to have another try at his luck (on permmics
ellle pa3 UCIIBITaTh: «MMETh €IIIe OJIHY TOMBITKY» cBoe cyacThe) up there at the top of the beanstalk
(tam, Ha Bepxy 0000Boro credst). So one fine morning (Tak YTo OHUM IPEKPACHBIM YyTpoM), he
rose up early (on Bcran pano), and got to the beanstalk (u 3a6pasicst Ha 6000BBIi cTeOeib), and
he climbed and he climbed and he climbed and he climbed (1 on 5e3...) till he got to the top
(moka He godOpavics 10 Bepxa). But this time (Ho Ha 10T pa3) he knew better than to go straight
to the ogre’s house (oH 3HaJ JTy4IIe, YeM UATH IIPSIMO K JOMY JII0I0ea = OH ObLT YMHEe W He TOIIIeT
npsiMo K nomy Jiogoena). And when he got near it (1 koria on oka3zacs 613 Hero), he waited
behind a bush (on xgan nozanu kycra) till he saw the ogre’s wife come out (roka He yBuen, Kak
eHa Jnofoea Beixoaut) with a pail to get some water (¢ BegpoM, 4TOOBI pa300bITH HEMHOTO BOJIBI
= 3a BozIoi), and then he crept into the house (1 Torma oH npoOpasics B I0M; to creep — noasmiu;
kpacmwcsi) and got into the copper (u 3a6paincs B menubii koten). He hadn’t been there long (ox
He ObuT Tam fosro) when he heard thump (korpa on ycipiman 6yx)! thump! thump! as before
(kak panbine), and in came the ogre and his wife (1 BHyTpb BOITUIM JTIOIOE U €70 KEHA).

content [kon'tent], determine [di’t3:min]

Well, Jack was not content, and it wasn’t long before he determined to have
another try at his luck up there at the top of the beanstalk. So one fine morning,
he rose up early, and got to the beanstalk, and he climbed and he climbed and he
climbed and he climbed till he got to the top. But this time he knew better than to
go straight to the ogre’s house. And when he got near it, he waited behind a bush till
he saw the ogre’s wife come out with a pail to get some water, and then he crept into
the house and got into the copper. He hadn’t been there long when he heard thump!
thump! thump! as before, and in came the ogre and his wife.

‘Fee-fi-fo-fum, I smell the blood of an Englishman (s 4yio kpoBb aHrnmuanusa),’” cried out
the ogre (Bockiuknyin monoen). ‘I smell him, wife, I smell him (s ayio ero, xeHa, s 4yio ero).”

‘Do you (B camoM jienie uyellib), my dearie (Moii foporoii)?’ says the ogre’s wife (roopur
xeHa mopoena). “Then, if it’s that little rogue that stole your gold (Toraa, ecm 510 TOT MaJIeHbKHIA
TUTYT, KOTOpbIM yKkpan TBoe 30710T0) and the hen that laid the golden eggs (1 kypuity, kotopas
Hecta 30M0Thie siina) he’s sure to have got into the oven (oH HaBepHsika 3a0pasics B nieus).” And
they both rushed to the oven (1 onu 06a 6pocuuce k nieun). But Jack wasn’t there, luckily (Ho
JIxex He ObLT TaMm, K cyacTthio), and the ogre’s wife said (u xena monoena ckazana): ‘There you
are again with your fee-fi-fo-fum (1y Bot T O1AITH € TBOMM «(pU-haii-po-dam»). Why (kak xe:
«1ouemy»), of course (koHeuHo), it’s the boy you caught last night (3To ToT MaBbUKK, KOTOPOTO
ThI TIOMMaJI MPONLION: «rochenHer» Houblo) that I’ve just broiled for your breakfast (kotoporo
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s TOJIBKO UTO M3Kapwia jjis TBoero 3aBrpaka). How forgetful I am (kakas s 3a0piBunBasi), and
how careless you are (1 kakoii 1ol Oecrieunsiii) not to know the difference (ne 3Hath paznuiyy)
between live and dead (mexay xuBbiM 1 MmepTBbIM) after all these years (mocie Bcex Tux jer =
IOCJIe CTOJIBKUX JIET).

blood [blad], rogue [ravg], careless [ kealas]

‘Fee-fi-fo-fum, I smell the blood of an Englishman,’ cried out the ogre. ‘I smell
him, wife, I smell him.’

‘Do you, my dearie? says the ogre’s wife. “Then, if it’s that little rogue that
stole your gold and the hen that laid the golden eggs he’s sure to have got into the
oven.” And they both rushed to the oven. But Jack wasn’t there, luckily, and the ogre’
s wife said: ‘There you are again with your fee-fi-fo-fum. Why, of course, it’s the
boy you caught last night that I've just broiled for your breakfast. How forgetful I
am, and how careless you are not to know the difference between live and dead after
all these years.’

So the ogre sat down to the breakfast and ate it (tak yto Jr0mOE Cen 3a 3aBTpaK U Chell
ero), but every now and then (Ho BpeMs1 OT BpeMeHH: «Kax/Iblii ceriuac 1 3arem») he would mutter
(on 6opmotan): ‘Well, I could have sworn (st Mor Obl IOKJISICTBCS; f0 swear — kasicmuvcst) —and
he’d get up and search the larder (1 on BctaBan u oObickrBaJ Ki1agoBKy) and the cupboards and
everything (u mkadswi, u Bce), only, luckily, he didn’t think of the copper (Tonbko, k cuacTtsio,
OH HE MOAYyMaJl O METHOM KOTJIE).

After breakfast was over (mocie Toro kak 3aBTpak OblT OKOHYeH), the ogre called out
(ymomoen nosBan): ‘Wife, wife, bring me my golden harp (:kenHa, xeHa, mpuHECH MHE MOIO 30J10-
Tyio apdy).” So she brought it (tak uto oHa npuHecna ee) and put it on the table before him (u
nojyioxuiia ee Ha croi nepea HuM). Then he said (Torga on ckazain): ‘Sing (moii)!” and the golden
harp sang most beautifully (v 3010Tas1 apda nena npekpacHeiiie: «Handoee MpeKpacHo»). And
it went on singing (11 oHa MpofoIIKaa MMeTh; to go on —npodoaxcamn.: «uomu danvuie») till the ogre
fell asleep (noka Jogoe He 3acHYI: «ymnaj crsmuM» ), and commenced to snore like thunder (u
HayaJl XpareTb, Kak TpoM).

Then Jack lifted up the copper-lid very quietly (torna /I)ex nmpumnomHsii BBEpX KpPBIIIKY
Kotiaa oueHb Tux0) and got down like a mouse (1 criycTwiicst BHU3, Kak Mbiliib) and crept on hands
and knees (11 o3 Ha YeTBepeHbKaX: «HA pyKax W KoneHsx») till he came to the table (roka on
He noOpasics 1o ctona), when up he crawled (korma = u mym BBepx oH Bnons), caught hold of the
golden harp (cxBarun 3omoryio apdy) and dashed with it towards the door (1 6pocuiics ¢ Hel K
nsepu). But the harp called out quite loud (10 apda mo3Bana coBcem rpomko): ‘Master (xo3suH)!
Master!’ and the ogre woke up (1 mogoea mpocHysicst) just in time to see Jack (kak pa3 BoBpems,
4yT0o0BI YBUIeTh [I’keka) running off with his harp (y6eratworiero nmpoys ¢ ero apoit).

search [s3:t[ |, commence [ko'mens], thunder [ Oanda]

So the ogre sat down to the breakfast and ate it, but every now and then he
would mutter: “Well, I could have sworn — and he’d get up and search the larder
and the cupboards and everything, only, luckily, he didn’t think of the copper.

After breakfast was over, the ogre called out: ‘Wife, wife, bring me my golden
harp.” So she brought it and put it on the table before him. Then he said: ‘Sing!” and
the golden harp sang most beautifully. And it went on singing till the ogre fell asleep,
and commenced to snore like thunder.

Then Jack lifted up the copper-lid very quietly and got down like a mouse
and crept on hands and knees till he came to the table, when up he crawled, caught
hold of the golden harp and dashed with it towards the door. But the harp called out
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quite loud: ‘Master! Master!” and the ogre woke up just in time to see Jack running
off with his harp.

Jack ran as fast as he could ([Ixxek Oexan Tak ObIcTpo, Kak oH Mor), and the ogre came
rushing after (u monoen 6exain 3a Hum), and would soon have caught him (1 ckopo 6b1 Toliman
ero), only Jack had a start (tonbko [Ixxek umen npeumyiectso) and dodged him a bit (u ysunBain
ot Hero HemHoro) and knew where he was going (u 3na71, Kyna on Harpasisiics). When he got
to the beanstalk (korna on go6pasics 1o 6o6oBoro credis) the ogre was not more than twenty
yards away (yogoen ObuT He Oosibliie, 4yeM B JBaanaru spraax npous) when suddenly he saw Jack
disappear (xorga BHe3anmHoO OH yBHeN, Kak ek ncueszaet), and when he came to the end of the
road (u xorga oH noOpascs o konna ngoporu) he saw Jack underneath (on ysunen [Ixeka BHU3Y)
climbing down for dear life (cne3atorero BHU3 130 BeeX CHIT: «paayl T0poroit xu3Hu»). Well, the
ogre didn’t like trusting himself to such a ladder (;onoeny He noHpaBUIOCH JOBEPSTH CeOst TAKOM
JIECTHULIE = JIIOJJOe/] He PUCKHYJI JIe3Th 10 Takoii JecTHulle), and he stood and waited (v oH crosin
u xjan), so Jack got another start (tak uro [[)xek nonyuun eiie oaqHO npeumyinectso). But just
then the harp cried out (Ho npsimMo Torna apga BockiukHya): ‘Master (xo3sun)! Master!” and
the ogre swung himself down (u monoen moBuc: «moaBecu ceOsi BHU3»; f0 SWINg — Kauamucsl,
nosucruyms) on to the beanstalk (ra 6060BoMm ctedne), which shook with his weight (kotopsiit
packaumBasicst oT ero Beca). Down climbs Jack (Bau3 neser [Ixek), and after him climbed the
ogre (a 3a HuM Jie3 monoen). By this time (k atomy Bpemenn) Jack had climbed down and climbed
down and climbed down (/Ixek jie3 BHu3. .. ) till he was very nearly home (moka oH He ObLT OYeHb
o6msko k gomy). So he called out (tak uto on mo3Ban): ‘Mother (mats)! Mother! bring me an
axe (mpuHecw MHe Tomnop), bring me an axe.” And his mother came rushing out (1 ero marp
npudexana: «Ipuilia Hecsich» Hapyxky) with the axe in her hand (c Tonopom B cBoeii pyke), but
when she came to the beanstalk (Ho korna ona go6pasack 1o 60o60oBoro credns) she stood stock
still with fright (ona ocranoBuiach kak BKonaHHas ot ctpaxa), for there she saw the ogre (160 Tam
oHa yBuzena monoena) with his legs just through the clouds (c ero Horamu npsimo yepe3 odnaka
= HOTM KOTOPOT'O BBICOBBIBAJICH Uepe3 00JIaKa).

suddenly [ ‘sadonli ], disappear [,disopia], underneath [,ando'ni:0], axe [ceks]

Jack ran as fast as he could, and the ogre came rushing after, and would soon
have caught him, only Jack had a start and dodged him a bit and knew where he
was going. When he got to the beanstalk the ogre was not more than twenty yards
away when suddenly he saw Jack disappear like, and when he came to the end of
the road he saw Jack underneath climbing down for dear life. Well, the ogre didn’t
like trusting himself to such a ladder, and he stood and waited, so Jack got another
start. But just then the harp cried out: ‘Master! Master!” and the ogre swung himself
down on to the beanstalk, which shook with his weight. Down climbs Jack, and after
him climbed the ogre. By this time Jack had climbed down and climbed down and
climbed down till he was very nearly home. So he called out: ‘Mother! Mother! bring
me an axe, bring me an axe.” And his mother came rushing out with the axe in her
hand, but when she came to the beanstalk she stood stock still with fright, for there
she saw the ogre with his legs just through the clouds.

But Jack jumped down (1o [I:xek nipoirayn Bau3) and got hold of the axe (1 B3s1 TOMIOP)
and gave a chop at the beanstalk (1 HaHec: «1am» ynap nmo 606oBomy credmo) which cut it half in
two (KoTopblii /ynap/ mouTH pa3pyori ero MmormojiaM: «pa3pyons Ha TIOJIOBMHY Ha JBe YacTtu»). The
ogre felt the beanstalk shake and quiver (Jromoes; mouyBcTBOBaJ, YTO O0OOBBIN CTEOEb TPSCETCS
u aApoxuT), so he stopped to see what was the matter (Takx 4YTo OH OCTaHOBWJICS MTOCMOTPEThH B
yeM: «uto» ObuIo s1esio). Then Jack gave another chop with the axe (torna [Ixxek HaHec elie oauH
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ynap Toniopom), and the beanstalk was cut in two (1 6000BbIIi cTeOesb ObUT pa3pyOsieH HaIBOE)
and began to topple over (1 Hauan onpokunsiBathesi). Then the ogre fell down (Torna mogoen
ynait BHu3) and broke his crown (1 pa3ou cBolo ronoBy: «cBoi BeHell» ), and the beanstalk came
toppling after (1 6060BbIi cTeOeTh CBATMIICS BCJIE]] 32 HUM).

Then Jack showed his mother his golden harp (3arem [I>xek mokasaj cBoeil MaTepu CBOIO
3on0TyI0 apdy), and what with showing that and selling the golden eggs (1 u3-3a nokassiBanus
9TOr0 M MPOJaBaHUs1 = npoodadicu 30J10THIX sull), Jack and his mother became very rich ([I>xek u ero
Marth CTaju o4eHb OorateiMi), and he married a great princess (1 OH )eHWJICS Ha BEIMKOMW IPHUH-
tiecce), and they lived happy ever after (u o1 x)Win cUaCTIMBBIE BCIO KU3Hb: «BCET/Ia IOTOM» ).

quiver [ ‘kwiva], crown [kravn]

But Jack jumped down and got hold of the axe and gave a chop at the beanstalk
which cut it half in two. The ogre felt the beanstalk shake and quiver, so he stopped
to see what was the matter. Then Jack gave another chop with the axe, and the
beanstalk was cut in two and began to topple over. Then the ogre fell down and
broke his crown, and the beanstalk came toppling after.

Then Jack showed his mother his golden harp, and what with showing that
and selling the golden eggs, Jack and his mother became very rich, and he married
a great princess, and they lived happy ever after.
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The Three Sillies

(Tpu nypaxa)

Once upon a time (7aBHBIM-/IaBHO: «OJHAX[Bl B OMUH pa3») there was a farmer and his
wife (6b11 KpecTbsiHiH/pepmep U ero keHa) who had one daughter (y koTopsIx OblTa OiHa J0Yb),
and she was courted by a gentleman (u 3a Heii yxaxusan 1xeHTIbMeH). Every evening he used
to come and see her (kaxplii Beuep OH MPUXOAUI MIOBUIATH €e: «UMeJl OOBIKHOBEHUE TTPUXOIUTh
U BUZETH ee»), and stop to supper at the farmhouse (1 ocranaBnuBasCcs, YTOOBI MOYKUHATH HA
depme/B KpecTbsiHCKOM a0Me), and the daughter used to be sent down into the cellar (u n1ous
TIOChLIAJIN: «ObIBaJIa MocjiaHa» BHU3 B iorped) to draw the beer for supper (4ToOb HarleAUTH KB
Ui y’)kuHa). So one evening (tak B onuH Beuep) she had gone down to draw the beer (ona cry-
CTUJIaCh: «IIOIIA BHU3», YTOOBI HalleaAuTh niBa), and she happened to look up (u eii cinyunnoch
B3MIsAHYTh BBepx) at the ceiling (Ha moronok) while she was drawing (moka ona neauna), and
she saw (1 oHa yBujena) a mallet (monortok/nectuk ns crynku) stuck (3acrpsBiuid; fo stick —
BOMKHYMb, NpuKteumocs, ocmamocs) in one of the beams (B oHOM 13 0aJIOK).

daughter [ do:ta], court [ko:t], draw [dro:]

Once upon a time there was a farmer and his wife who had one daughter, and
she was courted by a gentleman. Every evening he used to come and see her, and
stop to supper at the farmhouse, and the daughter used to be sent down into the
cellar to draw the beer for supper. So one evening she had gone down to draw the
beer, and she happened to look up at the ceiling while she was drawing, and she saw
a mallet stuck in one of the beams.

It must have been there (on nomxen 601 ObITH TaM) a long, long time (nonroe-nonroe Bpemsi),
but somehow or other (Ho kakum-To 0Opa3oM: «Tak WK nHa4Ye») she had never noticed it before
(oHa HMKOI 1A HE 3aMeyalia ero paHbllie; fo notice —3ameuams ), and she began (1 ona Hauana; fo begin
— Hauunamy) a-thinking (qymats — pazeosopnas uiu gonvknopruas gopma: a-doing something).
And she thought (1 ona nogymana) it was very dangerous (/uto/ 310 oueHb onactHo) to have that
mallet there (1epxath: «MMeTh» 3TOT MOJIOTOK Tam), for she said to herself (motomy 4to ona cka-
3aia cebe = mogymaia rpo cedsi): ‘Suppose (npeanonoxum) him and me was to be married (/uaro/
OH U fI: «€T0 U MEH /pa3se./» noxeHnMmcs), and we was to have a son (1 y Hac poAUTCS ChIH: «UMETD
CblHa»), and he was to grow up to be a man (1 oH BbIpacTeT, UTOOBI OBITH MYKUMHON = U CTaHET
MyxuuHOl), and come down into the cellar to draw the beer (u cnyctutcs B morped HaueauTb
nuBa), like as I’'m doing now (npsimMo kak s aenato ceituac), and the mallet was to fall on his head
and Kill him (u Monorok ynazser Ha ero ronoBy u yowet ero), what a dreadful thing it would be
(kakas yxacHas Berilb 910 Obl Obl1a)!” And she put down the candle and the jug (1 ona nocraBuna
BHU3 cBeuy U KyBIMH), and sat herself down (u ycenacr) and began a-crying (1 Hauana rakars).

dangerous [ ‘deindsoras], suppose [sapavz], cellar [ ‘selo]

It must have been there a long, long time, but somehow or other she had never
noticed it before, and she began a-thinking. And she thought it was very dangerous
to have that mallet there, for she said to herself: ‘Suppose him and me was to be
married, and we was to have a son, and he was to grow up to be a man, and come
down into the cellar to draw the beer, like as I'm doing now, and the mallet was to
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fall on his head and kill him, what a dreadful thing it would be!” And she put down
the candle and the jug, and sat herself down and began a-crying.

Well, they began to wonder upstairs (Hy, OHU Ha4YaJIu yAUBJISITbCS/UHTEPECOBATHCSI HABEPXY:
«BBepx Mo JiecTHuile») how it was that she was so long drawing the beer (kak 310 6bU10, UTO OHa
TaK JOJITrO Ieauiia MMBO = OTYEro 5TO OHA TakK AOJro Leaut nuso), and her mother went down to
see after her (1 ee MaThb cITyCTHIIACh: «IIOIILIA BHU3», YTOOBI IOCMOTPETH 32 HEH = NOCMOTPETh, UTO
¢ Heii cimyunsioch), and she found her sitting on the settle crying (v ona Hamna ee cugsmiei Ha
CKambe U MauyIen; fo find — naxooums), and the beer running over the floor (1 muBo Texymwm
Ha 1o «Oeryuwm 1o noiy»). ‘Why, whatever is the matter (uro rakoe/B uem zieio: «mouemy, 4To-
TO ecTh Aesio»)?’ said her mother. ‘Oh, mother!’ says she, ‘look at that horrid mallet (mocmotpu
Ha 3TOT yKacHBII MOJIOTOK)! Suppose we was to be married, and was to have a son, and he was
to grow up, and was to come down to the cellar to draw the beer, and the mallet was to fall on
his head and kill him, what a dreadful thing it would be!’

upstairs [ ap’steaz], whatever [wot'eva], horrid [ horid], dreadful [ dredfuvl]

Well, they began to wonder upstairs how it was that she was so long drawing
the beer, and her mother went down to see after her, and she found her sitting on
the settle crying, and the beer running over the floor. “‘Why, whatever is the matter?’
said her mother. ‘Oh, mother!” says she, ‘look at that horrid mallet! Suppose we was
to be married, and was to have a son, and he was to grow up, and was to come down
to the cellar to draw the beer, and the mallet was to fall on his head and kill him,
what a dreadful thing it would be!’

‘Dear, dear! what a dreadful thing it would be (boxe! boxe! kakas yxacHas Belb 3TO
obita Ob1)!” said the mother, and she sat down aside of the daughter and started a-crying, too
(ckazasna maThb, U OHA ceJla BHU3 PSIJIOM C JOUYepblo U Havasa riakarhk Toxke). Then after a bit (3atem,
HEMHOTr0 norofist; bit — kycouek; a bit — HemHoeo; after — nocae) the father began to wonder that
they didn’t come back (orten; Hayan yauBIATHCS, YTO OHU HE BEPHYJIMCh: «HE MPUILLIA Ha3al»), and
he went down into the cellar to look after them himself (1 oH crycTuscs B morpe6 mocmorpets 3a
HUMHU caM = 1io11ies 3a Humu cam), and there they two sat a-crying (1 Tam oHu 1Be cujesnu, rjava),
and the beer running all over the floor (1 muBo Tekyiee = mex.10 npu 3mom MOBCIOAY HA TION).
‘Whatever is the matter (B uem neo0)?’ says he. ‘Why (kax xe: «mouemy»),” says the mother, ‘look
at that horrid mallet (mocmoTpu Ha 3TOT ykacHbIN MOJIOTOK). Just suppose (IpocTo MPeroNIoKu),
if our daughter and her sweetheart was to be married (ecim Hama 104b ¥ ee BO3TIOOICHHBIN
noxkeHsiTcsi), and was to have a son (1 y Hux ponutcs cbiH), and he was to grow up, and was to
come down into the cellar to draw the beer, and the mallet was to fall on his head and kill him,
what a dreadful thing it would be!’

‘Dear, dear, dear! so it would (boxe! Boxe! Boxe! Tak 310 ObLIO OBI/IEACTBUTEIIHHO yKACHON
Bembio/)!” said the father (ckazan orerr), and he sat himself down aside of the other two, and
started a-crying (u oH yceJicsl psIOM C IpyTMMU ABYMSI M HavaJl TUIAKaTh).

mallet [ ‘mcelit], sweetheart [ ‘swi:tha:t]

‘Dear, dear! what a dreadful thing it would be!” said the mother, and she sat
down aside of the daughter and started a-crying, too. Then after a bit the father
began to wonder that they didn’t come back, and he went down into the cellar to
look after them himself, and there they two sat a-crying, and the beer running all
over the floor. “‘Whatever is the matter?” says he. ‘Why,’ says the mother, ‘look at that
horrid mallet. Just suppose, if our daughter and her sweetheart was to be married,
and was to have a son, and he was to grow up, and was to come down into the cellar
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to draw the beer, and the mallet was to fall on his head and kill him, what a dreadful
thing it would be!’

‘Dear, dear, dear! so it would!’ said the father, and he sat himself down aside
of the other two, and started a-crying.

Now (Bot: «Tenepb») the gentleman got tired (JkeHTIbBMEH yCTall: «CENAJICs YCTaBIIMM>»)
of stopping up in the kitchen by himself (ocraBatbcs: «OT ocTaBanusi» HaBepxy B KyXHE B OIU-
HOYeCTBe: «caM ¢ coboii»), and at last he went down into the cellar, too (1, HakoHel, OH cITy-
ctuics B iorped Toxe), to see what they were after (4ro6s1 mocMoTpeTsh, 4To OHM /Tam/ vy T); and
there they three sat a-crying side by side (1 BoT oHU Tam Tpoe cunenu = cudsim, Tiayda, psijioM:
«0oK 0 60K»), and the beer running all over the floor (v nuBo /mpu 3TOM/ Teuer Ha o). And
he ran straight and turned the tap (v on mo6exan HeMeJICHHO: «IPSAMO» U TMOBEPHYJI KpaH; fo
run — oedxcamyv). Then he said (3arem on ckazan): ‘Whatever are you three doing (uro 310 BbI
Tpoe aenaete), sitting there crying (cuns u riava), and letting the beer run all over the floor
(1 MO3BOJIsIsI IUBY JIMThCA Ha 1o) 2’

tired [ taiad], kitchen [ kitfin], straight [streit]

Now the gentleman got tired of stopping up in the kitchen by himself, and at
last he went down into the cellar, too, to see what they were after; and there they
three sat a-crying side by side, and the beer running all over the floor. And he ran
straight and turned the tap. Then he said: “Whatever are you three doing, sitting there
crying, and letting the beer run all over the floor?’

‘Oh!’ says the father, ‘look at that horrid mallet! Suppose you and our daughter was to
be married, and was to have a son, and he was to grow up, and was to come down into the
cellar to draw the beer, and the mallet was to fall on his head and kill him!” And then they
all started a-crying worse than before (1 Torga oHu Bce HauaIu IIaKaTh MyIle MPEXKHETO: «Xyxke,
yem panbiiie»). But the gentleman burst out a-laughing (Ho mxeHTIbBMEH pa3pa3ujicsi CMEXOM),
and reached up and pulled out the mallet (notsinyscst u BeiTaimi MoioTok), and then he said:
‘I’ve travelled many miles (1 ucxoaun/npomnyremectsoBai MHorue muin), and I never met three
such big sillies as you three before (1 st HuUKora He BCTpeyas Tpex TaKMX OOJBIIUX TyPAKOB, KaK
BHI Tpoe, panbiiie); and now I shall start out on my travels again (1 cefiuac st OTIpaBJIOCH B MOU
nyteniectBusi cHoBa), and when I can find three bigger sillies than you three (1 eciiu s cmory
HaWTH Tpex OOJIBIINX AypaKkoB, 4eM Bbl Tpoe), then I’ll come back and marry your daughter (torna
s1 BEpHYCh U KeHIOCh Ha Bauie jodyepu).” So he wished them good-bye (tak 4yro = Ha smom oH
TIOTTPOIIAJICS C HUMM: «TIOKeJIall M JI0 CBUIaHus» ), and started off on his travels (v oripaBuics
B cBou myTeniectBus), and left them all crying (v octaBui ux Beex iadyimumu; o leave — ocmag-
asams, nokudamy) because the girl had lost her sweetheart (moromy uro feBy1Ka noTepsiia CBOEro

yXaxepa).
gentleman [ ‘dentlmon], burst [bs:st], travel [ ‘treevi]

‘Oh!’ says the father, ‘look at that horrid mallet! Suppose you and our daughter
was to be married, and was to have a son, and he was to grow up, and was to come
down into the cellar to draw the beer, and the mallet was to fall on his head and
kill him!” And then they all started a-crying worse than before. But the gentleman
burst out a-laughing, and reached up and pulled out the mallet, and then he said:
‘T've travelled many miles, and I never met three such big sillies as you three before;
and now I shall start out on my travels again, and when I can find three bigger sillies
than you three, then I'll come back and marry your daughter.” So he wished them
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good-bye, and started off on his travels, and left them all crying because the girl
had lost her sweetheart.

Well, he set out (on nycruscs B myTh), and he travelled a long way (1 oH npoiien: «mpomy-
TelleCTBOBAI» JIONruil myTh), and at last he came to a woman’s cottage (1 HakOHell OH TIpUITIEN
K JIOMHKY ofHo# xeHiuHbl) that had some grass growing on the roof (kotopsiii uMen HeMHOTO
TPaBbl, PACTYILEN Ha KpbIILIE = HA KPbILIE KOTOPOro pocjo HeMHOro Tpasbl). And the woman was
trying (u xeHiuHa nbiTasnacsk) to get her cow to go up a ladder to the grass (3actraButh cBOIO
KOPOBY TMOWTH BBEPX = 3a.1€3Mb 110 JIeCTHULIE K Tpase), and the poor thing durst not go (1 6egHoe
CYIIIECTBO HE OCMETUBAIOCh UITH; fo dare — ocmeaumucst). So the gentleman asked the woman
(Torga mxeHTIbMEH cripocui keHiuHy) what she was doing (uro ona nenana). ‘Why, lookye (ny,
nocMoTpu-Ka — pasze. /look you/),” she said, ‘look at all that beautiful grass (mocmMotpu Ha Bcio 3Ty
npekpacHyio Tpasy). ’'m going to get the cow on to the roof (s1 cobuparock 3aruaTh: «mepeMecTuThb»
KOpOBY Ha Kpbliiy) to eat it (uToObl ecTh ee = 4ToObI OHa noena Tpary). She’ll be quite safe (ona
Oy/IeT COBepIIIEeHHO B O€30MacHOCTHU: «CoXpaHHas»), for I shall tie a string round her neck (160 s
MpUBSIKY OeUeBKYy BOKPYT ee 11ien), and pass it down the chimney (v ponyry ee BHU3 110 TpyOe),
and tie it to my wrist (u npuBsiky ee kK Mmoemy 3arisicTbio) as I go about the house (moka s xoxy
o omy), so she can’t fall off (tax uto oHa He Moxer ymacTsb /c Kpbi/») without my knowing
it (4TOOHI 1 3TOTO He y3Hasa: «Oe3 MOEero 3HaHHs ITOro»).

cottage [ ‘kotids ], chimney [ tfimni]

Well, he set out, and he travelled a long way, and at last he came to a woman’s
cottage that had some grass growing on the roof. And the woman was trying to
get her cow to go up a ladder to the grass, and the poor thing durst not go. So the
gentleman asked the woman what she was doing. “‘Why, lookye,” she said, ‘look at all
that beautiful grass. I'm going to get the cow on to the roof to eat it. She’ll be quite
safe, for I shall tie a string round her neck, and pass it down the chimney, and tie it
to my wrist as I go about the house, so she can’t fall off without my knowing it.’

‘Oh, you poor silly (Ts1, 6emHas qypouka)!’ said the gentleman, ‘you should cut the grass
(Te JOMKHA cpe3ath TpaBy) and throw it down to the cow (1 6pocuts ee BHU3 K Kopoge)!” But
the woman thought (Ho xeHmmHa nymasna) it was easier (/uaro/ ObuTO Jierue) to get the cow up
the ladder (nonHsATE KOpPOBY BBepx Mo JectHULE) than to get the grass down (uem criycTuTh TpaBy
BHU3), SO she pushed her (Tak uto oHa Tonkana ee) and coaxed her (1 yroBapusasa ee) and got her
up (1 nozHsIa ee HaBepx ), and tied a string round her neck (u 3aBsi3ana 6e4eBKy BOKpYT ee 11en),
and passed it down the chimney (1 nponyctria ee BHu3 1o Tpyoe), and fastened it to her own
wrist (1 IpuBsi3aia ee K cBoeMy coOcTBeHHOMY 3arisicTrio). And the gentleman went on his way (1
JUKEHTIIbMEH TIOIIIEN 10 cBoeMy Iyt ), but he hadn’t gone far (Ho oH He y1ien ganexko = He ycrnes oH
oroiit) when the cow tumbled off the roof (xorna koposa cBasinack ¢ kpsiim), and hung by the
string tied round her neck (1 noBucna Ha GedeBke, TPUBSI3aHHOU BOKPYT ee 1mien ), and it strangled
her (1 ona /6eueBka/ 3aaymmia ee). And the weight of the cow tied to her wrist (1 Bec KOpoBbI,
npuBsI3aHHOU K ee 3amsicThio) pulled the woman up the chimney (rotsiHy”n jxeHIIMHY BBEpX IO
TpyOe), and she stuck fast half-way (11 ona 3actpsina kpenko Ha nonmyti) and was smothered in
the soot (1 3a0XHYIACh: «ObUIA 3a/IyIIEHa» B CAXKE).

Well, that was one big silly (3To 6pu1a Gomnbinas maypa).

coax [kavks], weight [weit], wrist [rist], smother [ 'smada]

‘Oh, you poor silly!” said the gentleman, ‘you should cut the grass and throw it
down to the cow!” But the woman thought it was easier to get the cow up the ladder
than to get the grass down, so she pushed her and coaxed her and got her up, and
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tied a string round her neck, and passed it down the chimney, and fastened it to her
own wrist. And the gentleman went on his way, but he hadn’t gone far when the cow
tumbled off the roof, and hung by the string tied round her neck, and it strangled
her. And the weight of the cow tied to her wrist pulled the woman up the chimney,
and she stuck fast half-way and was smothered in the soot.

Well, that was one big silly.

And the gentleman went on and on (1 JKeHTJIbMEH 1111 Jajblie U aajbiie), and he went
to an inn (u npumien k nocrosiiomy 18opy) to stop for the night (/uTo6sl/ ocTaHOBUTBCS HA HOUB),
and they were so full at the inn (v oHu ObUIM TakK HOJHBI B TOCTUHUIIE = HO TaM OBLIO TaK MHOTO
noctosiibiieB) that they had to put him in a double-bedded room (uTo UM pUITLIOCH TOMECTUTH
€ro B JBYXMECTHBI HOMep; double — Osotinoii, bed — kposamy), and another traveller (u npyroi
nyTemiectBeHHUK) was to sleep in the other bed (nomxen Obut cnath B apyroil kposaru). The
other man was a very pleasant fellow (npyroii yenoBek ObUT OUeHb MTPUSTHBIN TTapeHb), and they
got very friendly together (1 oHu ctanu odeHb IpPyKHBI BMeCTe = XOpollo nonaauian); but in the
morning (Ho yTpom), when they were both getting up (koraa onu o6a BcraBanm), the gentleman
was surprised to see the other hang (nxeHTIbMEH ¢ ynuBiIeHMEM yBUJIEJ, KaK JApPYroW BEIIAET:
«OBUI yIUBJIEH YBUJIETh JPYTroro Bemarh» ) his trousers on the knobs of the chest of drawers (cBou
IITaHbl HA KPYIJIbIe PYUKU: «IIUIIEYKH» KOMOJIA: «Jiaps ¢ siurKamu») and run across the room (1
Oexut yepe3 komHaty) and try to jump into them (u crapaercs 3anpbirayTh B HUX), and he tried
over and over again (11 oH ctapasicsi cHoBa ¥ cHOBa) and couldn’t manage it (1 He Mor cripaBUTBLCS
cstum); and the gentleman wondered (1 1keHTJIbMEH yIuBUIICs/3anajcs BonpocoMm) whatever he
was doing it for (3auem oH 370 AesanN).

double-bed [ ‘diabl#bed], pleasant [ ‘plezont], friend [frend]

And the gentleman went on and on, and he went to an inn to stop the night, and
they were so full at the inn that they had to put him in a double-bedded room, and
another traveller was to sleep in the other bed. The other man was a very pleasant
fellow, and they got very friendly together; but in the morning, when they were both
getting up, the gentleman was surprised to see the other hang his trousers on the
knobs of the chest of drawers and run across the room and try to jump into them,
and he tried over and over again and couldn’t manage it; and the gentleman wondered
whatever he was doing it for.

At last he stopped and wiped his face with his handkerchief (nakoneir ToT ocranoBUICS
1 BHITEP cBOe JuiIo TwiaTkoM). ‘Oh dear (o boxe: «o goporoii»),” he says, ‘I do think (s gevicTBu-
TeJbHO Aymaio) trousers are the most awkwardest kind of clothes (/4to/ mTanst ectb HanOonee
HEJIOBKAs = HeydoOHast pa3HOBUAHOCTH ofiexk1b1) that ever were (kotopas koraa-imo6o Obuta). I can’t
think (s He Mory npeacTaBuTh: «mogymatb») who could have invented such things (kto mor n3006-
pectu nonoOHsie Benn). It takes me the best part of an hour (y Mens yxonut nouru yac: «310 Oeper
MHe JIy4IIlyI0 4acTh Yaca») to get into mine every morning (4toObl 3aJ1e3Th B MOM /ITaHbl/ KaXKI0€
y1po), and I get so hot (1 s craHOBITIOCH TakuM TopsiunM = Tak noten)! How do you manage yours
(kak BHI cripasisieTech ¢ Bamumu)?’ So the gentleman burst out a-laughing (Torna mpxeHTibMeH
paspazuiics cmexoMm), and showed him how to put them on (1 mokazan eMy, Kak UX HaJeBaTh);
and he was very much obliged to him (1 on 6su1 OueHs MHOTO 00s13aH emy), and said he never
should have thought (u cka3zain, /uaro/ oH Hukorna He nogymai Obl) of doing it that way (nenarb
3TO: «O JeJIAHUH ITOT0» TAKUM CIIOCOOOM).

So that was another big silly (tak /4T0o/ 3TOT OBUT APYTUM = eufe 0OHUM OONBIIAM IyPaAKOM).

handkerchief [ heenkat[i:f], awkward [ 5:kwad], obliged [2’blaidsd]
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At last he stopped and wiped his face with his handkerchief. ‘Oh dear,” he
says, ‘I do think trousers are the most awkwardest kind of clothes that ever were.
I can’t think who could have invented such things. It takes me the best part of an
hour to get into mine every morning, and I get so hot! How do you manage yours?’
So the gentleman burst out a-laughing, and showed him how to put them on; and
he was very much obliged to him, and said he never should have thought of doing
it that way.

So that was another big silly.

Then the gentleman went on his travels again (3aTem [)keHTJIbMEH MOILIEN MyTEIECTBOBAT:
«OTIPABUJICS B CBOM IyTellecTBUsI» cHOBa); and he came to a village (1 npuiuen B nepesHio), and
outside the village there was a pond (1 cHapyxu = 603.1e AepeBHM ObL1 11pya), and round the pond
was a crowd of people (a Bokpyr npyna Obu1a Tonma mozeii). And they had got rakes (1 y Hux Oputn
KOYepry; fo have got — umenmu: «<uUmMenv NOAYUEHHbIM», to get — noayuams ), and brooms (1 MeTbI),
and pitchforks (1 Bubl) reaching into the pond (taHymuecs B npya = U OHU COBaJId BCe 3TO B
nipyn); and the gentleman asked what the matter was (11 1keHTIBMEH CIIPOCHIT, B YeM ObLIIO JIENIO).

‘Why (kak xe),” they say, ‘matter enough (6ombliioe coObITHE: «/IeNa IOCTATOYHO» — apXxauH.
pasze.)! Moon’s tumbled into the pond (siyna cBanmunack B npyn), and we can’t rake her out
anyhow (1 Mbl HUKaK He MOoxeM BbITalUTh ee)!’ So the gentleman burst out a-laughing (Toraa
JKEHTJIbMEH paspasuiicsi cvexoM), and told them to look up into the sky (u ckazan um nocmor-
peTh BBepX B HE0O), and that it was only the shadow in the water (1 uTo 310 ObLIO I OTpaXe-
HUE Ha BoJie: «TeHb B Bojie»). But they wouldn’t listen to him (Ho oHu He xoTenu ciymath €ro),
and abused him shamefully (1 ockopO:siu ero cThIIHO = HEXOPOIIUMU CJIOBAMU; shame — cmwio,
nozop), and he got away (1 on yopaicsi) as quick as he could (tak 6bicTpo, Kak /TONBKO/ MOT).

crowd [kravd], shadow [ ‘[ceedav], abuse [2'bju:z]

Then the gentleman went on his travels again; and he came to a village, and
outside the village there was a pond, and round the pond was a crowd of people.
And they had got rakes, and brooms, and pitchforks reaching into the pond; and the
gentleman asked what the matter was.

‘Why,’ they say, ‘matter enough! Moon’s tumbled into the pond, and we can’t
rake her out anyhow!” So the gentleman burst out a-laughing, and told them to look
up into the sky, and that it was only the shadow in the water. But they wouldn’t listen
to him, and abused him shamefully, and he got away as quick as he could.

So there was a whole lot of sillies bigger than them three sillies at home (Tak 4to GbL7I0
MHOTO: «IIeJiasi Kyda» TypakoB OOJIbIIMX, YeM Te TPH Jypaka qoma; them «ux» — pase. npocmopeu.
emecmo onped. apmukasi the). So the gentleman turned back home (tak 4To JKEeHTIBMEH MOBEPHYIT
Hazaa gomoii) and married the farmer’s daughter (u xeHwics Ha godepu KpecTbsiHUHA), and
if they didn’t live happy for ever after (u eciv oHM He )UJIM CUACTIIMBO BCIO KU3Hb: «HABCEI/A
nocie»), that’s nothing to do with you or me (3to He Kacaercsi HU Bac, HU MEHS: «3TO UMEET
HUYEro, YTOObI IeJIaTh C BAMM WJIA MHOI» ).

turned [tz:nd]

So there was a whole lot of sillies bigger than them three sillies at home. So the
gentleman turned back home and married the farmer’s daughter, and if they didn’t
live happy for ever after, that’s nothing to do with you or me.
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How Jack Went to Seek His Fortune

(Kak /I’kek XoauJ HCKATh CBOE CUYACTHeE)

Once on a time (omgHaxp) there was (ki 1a ObUL: «Tam ObLIT») a boy named Jack (Maibumk
0 MMEHU: «Ha3BaHHbI» [[kek), and one morning (1 oqauM yTpoMm) he started to go (oH mycruiics
B IyTh: «oTHpaBuics uaru») and seek his fortune (1 uckars cBoe cuactbe).

He hadn’t gone very far (oH He yiien oueHb JajieKo = He ycIien ellle janeko otoiitu) before
he met a cat (npexae yeM = kax BCTPETUJI KOTA; fo meet).

‘Where are you going, Jack (xyna to1 unemin, [xek)?’ said the cat (ckazan Kot).

‘I am going to seek my fortune (51 uny uckath Moe cuactbe).’

‘May I go with you (mory s ot ¢ TO60I = MOXKHO, 51 IOy ¢ TO0OI)?’

‘Yes,” said Jack (na, — ckazan [Ixek), ‘the more the merrier (yem Gosnbliie /Hapony/, Tem
Becesiee; merry — gecenvlii).’

So on they went (Tak Jajibliie OHU MOLUIM = M OHU TOILIM jAajblie), jiggelty-jolt, jiggelty-
jolt (Ton-torm).

Jortune [ f>:tfon]

Once on a time there was a boy named Jack, and one morning he started to
go and seek his fortune.

He hadn’t gone very far before he met a cat.

‘Where are you going, Jack? said the cat.

‘I am going to seek my fortune.’

‘May I go with you?’

“Yes,” said Jack, ‘the more the merrier.’

So on they went, jiggelty-jolt, jiggelty-jolt.

They went a little further and they met a dog (oHu npoiu HEMHOTO JaJbIlIe U BCTPETUIN
rica; further — oaavue; far — danexo).

‘Where are you going, Jack (kyna to1 uneinn, [Ixek)?’ said the dog.

‘I am going to seek my fortune (s1 uny uckath Moe cuactbe).’

‘May I go with you (mory s noiitut ¢ T060i1)?’

‘Yes,” said Jack, ‘the more the merrier (uem Oonbinie, Tem Becenee).’

So on they went (1 oHM moru najelne), jiggelty-jolt, jiggelty-jolt.

They went a little further and they met a goat (oHu nporum HeMHOTo Jasibilie ¥ BCTPETUIN
KO371a).

‘Where are you going, Jack (kyna to1 ugenin, [Ixek)?’ said the goat.

‘I am going to seek my fortune (s1 uny uckath Moe cuactbe).’

‘May I go with you (mory s noiitut ¢ T060i1)?’

‘Yes,” said Jack, ‘the more the merrier (uem Oonbinie, Tem Becenee).’

So on they went, jiggelty-jolt, jiggelty-jolt.

Jfurther [f3:02], goat [gavt]
They went a little further and they met a dog.
‘Where are you going, Jack? said the dog.

‘I am going to seek my fortune.’
‘May I go with you?
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“Yes,” said Jack, ‘the more the merrier.’

So on they went, jiggelty-jolt, jiggelty-jolt.
They went a little further and they met a goat.
‘Where are you going, Jack? said the goat.

‘I am going to seek my fortune.’

‘May I go with you?’

“Yes,” said Jack, ‘the more the merrier.’

So on they went, jiggelty-jolt, jiggelty-jolt.

They went a little further and they met a bull (u BcTpetunu Obika).
‘Where are you going, Jack?’

‘I am going to seek my fortune.’

‘May I go with you?’

‘Yes,” said Jack, ‘the more the merrier.’

So on they went, jiggelty-jolt, jiggelty-jolt.

They went a little further and they met a rooster (neryxa).
‘Where are you going, Jack?’ said the rooster.

‘I am going to seek my fortune.’

‘May I go with you?’

‘Yes,” said Jack, ‘the more the merrier.’

So on they went, jiggelty-jolt, jiggelty-jolt.

bull [bul], rooster [ ‘ru:sta]

They went a little further and they met a bull.
‘Where are you going, Jack?’

‘I am going to seek my fortune.’

‘May I go with you?

“Yes,” said Jack, ‘the more the merrier.’

So on they went, jiggelty-jolt, jiggelty-jolt.
They went a little further and they met a rooster.
‘Where are you going, Jack? said the rooster.
‘I am going to seek my fortune.’

‘May I go with you?

“Yes,” said Jack, ‘the more the merrier.’

So on they went, jiggelty-jolt, jiggelty-jolt.

Well, they went on (ny, onu i gaseine) till it was about dark (moka He crajio TeMHETb:
«TIOKa TO OBLIO OKOJIO TBMBI» — apxauu., paze.), and they began to think of some place (1 Hauau
aymarth 0 KakoM-HuOyab Mecte) where they could spend the night (rme onn Moriu Obl IpoBecTU
Houb). About this time (okoso sToro Bpemenn) they came in sight of a house (onu yBunenu nowm;
sight — none 3penus, suoumocms), and Jack told them to keep still (1 [I>xek ckazan um coxpaHsiTh
THUILMHY: «COXpaHsThCsA/nepkaTbest THXMMK») while he went up (B To Bpems kak oH nozomen) and
looked in through the window (1 3arnsiHyn BHYyTpb CkBO3b OKHO). And there were some robbers (1
TaM OBUIO HECKOJIBKO pa300MHUKOB) counting over their money (riepecunThIBaBIIMX CBOM AEHBIN).
Then Jack went back (torma JIxxex nomen Ha3zan) and told them to wait (1 ckazan UM oXIaTh)
till he gave the word (moka oH He cKaxeT: «He J1acT» clioBo), and then to make all the noise they
could (1 noToM caienaTh CTOJBKO IIyMY, CKOJIBKO CMOT'YT: «JIEJIaTh BECh 1IIyM /KOTOPBIN/ OHU MOIJIN> ).
So when they were all ready (1 korma onu 6su Bee roToBbl) Jack gave the word ([Ixek ckazan
CJIOBO = J1a71 KoMaHzy), and the cat mewed (1 kot MsykHYyT; fo mew), and the dog barked (1 nec
3anasin), and the goat bleated (u ko3en 3a6nesn), and the bull bellowed (1 6bik 3apeBein), and the
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rooster crowed (1 neryx 3akykapekai), and altogether (1 Bce Bmecte/B 1ieiom) they made such a
dreadful noise (oHu Hagenanu Takou yxacHbiil mym) that it frightened the robbers all away (urto
OH KCITyTaJl ¥ IPOrHAJ Pa300MHHUKOB: «CITYTHYJI Pa30OMHUKOB COBCEM MIPOUb» ).

sight [sait], mew [mju:], altogether [,5:1t>'geda]

Well, they went on till it was about dark, and they began to think of some
place where they could spend the night. About this time they came in sight of a
house, and Jack told them to keep still while he went up and looked in through the
window. And there were some robbers counting over their money. Then Jack went
back and told them to wait till he gave the word, and then to make all the noise they
could. So when they were all ready Jack gave the word, and the cat mewed, and the
dog barked, and the goat bleated, and the bull bellowed, and the rooster crowed, and
altogether they made such a dreadful noise that it frightened the robbers all away.

And then they went in (1 Torga onu Boru BHyTph) and took possession of the house (1
3axXBaTUJIM JIOM: «B3sUIM oOaganue qomom»). Jack was afraid ([Ixkek omacascs: «ObUT HCITyTaH» )
the robbers would come back in the night (4to pa36oiHuKy puayT Ha3aa HOUBK), and so when
it came time (1 BOT, Korga npuiwio BpeMsi) to go to bed (uatu B kpoBath) he put the cat in the
rocking-chair (oH ycanun: «momecTun» KOoTa B Kpecio-Kadaliky; rocking-chair — kpecao-kauanxa:
«kauarowuticst cmya»), and he put the dog under the table (v nocanun nca non cron), and he put
the goat upstairs (1 mocraBmI K0371a HA BTOPOM 3TaXkKe: «BBEPXY JECTHUIIBI»; Upstairs — 68epx /no
JNecmuuye/, Hasepx; Hasepxy, 8 6EPXHEM IMAdtice; BEPXHIS Uacmb 30aHusl, eepxHuii smasic), and he
put the bull in the cellar (u nocraBun Obika B mogBai), and the rooster flew up on to the roof (a
MeTyX B3JieTes Ha Kpoiny), and Jack went to bed (a [[>xek mnoiien B KpoBarh).

possession [pa’zef(a)n], afraid [3'freid]

And then they went in and took possession of the house. Jack was afraid the
robbers would come back in the night, and so when it came time to go to bed he
put the cat in the rocking-chair, and he put the dog under the table, and he put the
goat upstairs, and he put the bull in the cellar, and the rooster flew up on to the roof,
and Jack went to bed.

By and by (tem Bpemenem; by and by — éckope) the robbers saw (pa300WHHKY yBUIEN)
it was all dark (4to coBceM cTemMHeNnO: «OBUTO coBceM TeMHO») and they sent one man back to
the house (1 oHM TMocnanM OJHOrO YesoBeKa Hazald K jaoMmy; to send) to look after their money
(MOCMOTPETH 32 UX JICHbraMy = IOIPoOOBaTh Pa3noObITh X JieHbru). Before long (ckopo: «paHbine
nonroro») he came back (on npumen Hazan) in a great fright (8 6onpiom yxace) and told them
his story (u pacckazas um cBow UCTOpHUIO; to fell).

‘I went back to the house (s omen Hazan k 1omy),” said he, ‘and went in (1 Boren BHyTpb)
and tried to sit down in the rocking-chair (1 nomsitancs cectb B Kpecio-kadaiky), and there
was an old woman Knitting (a Tam OblTa cTapasi KeHIIMHA, BSKYIasi = KOTopas Bsi3ana; fo knit —
es13amv), and she stuck her knitting-needles into me (1 oHa BOH3M/Ia CBOM BSI3aJIbHBIEC CITUIIBI B
MeHs; to stick — eonzums).” That was the cat (3o 6611 KOT), you know (/kak/ Bbl 3HaeTe).

‘I went to the table to look after the money (s1 rore:n k croiy, 4ToOB HOMCKATh JeHbIH ), and
there was a shoemaker under the table (a mox croom 0wl canokuuk ), and he stuck his awl into
me (1 OH BoH3WJI cBoe mio B MeHs1).” That was the dog, you know (3to ObL1 1iec, /Kak/ Bbl 3Ha€Te).

awl [5:1l], axe [ceks], shoemaker [ ‘[u:,meika]

28



H. IxeikoOc, A. B. BeccoHoB. «Anmmiickue BosmeOHbie cka3ku / English Fairy Tales»

By and by the robbers saw it was all dark and they sent one man back to the
house to look after their money. Before long he came back in a great fright and told
them his story.

‘T went back to the house,’ said he, ‘and went in and tried to sit down in the
rocking-chair, and there was an old woman knitting, and she stuck her knitting-
needles into me.” That was the cat, you know.

‘I went to the table to look after the money, and there was a shoemaker under
the table, and he stuck his awl into me.” That was the dog, you know.

‘I started to go upstairs (s Hauas1 UATH = nouten BBepX 1o JectHuie), and there was a man
up there threshing (a Tam HaBepxy ObL1 yenoBek, monotsiwii), and he knocked me down with
his flail (v on coun mens Buus coum nenom).” That was the goat, you know (310 6bU1 KO3e, /
Kak/ BBl 3HAETE).

‘I started to go down into the cellar (s nomen Buu3 B orpe6), and there was a man down
there chopping wood (a Tam BHU3Y ObLT uesioBeK, Komolumii Aposa), and he knocked me up (11 on
noxopocui: «yaapui» MeHs BBepx) with his axe (csoum tonopom).” That was the bull, you know
(3TO OBLT OBIK, /KaK/ BBl 3HAETE).

‘But I shouldn’t have minded all that (Ho 51 He cTan Obl OOparaTh BHUMaHue Ha Bce 310) if
it hadn’t been for that little fellow on top of the house (eciu Obl He TOT MaJieHbKMI TapeHb Ha
Bepxy oma), who kept a-hollering (xotopslil Bce BpeMst BOIIWIL fo keep — deporcams, He omoasams,
npoodondxcams deaams [4ro-nmu6o/), “Chuck him up to me-e (mogdpockre ero HaBepx KO MHe; 0
chuck — 6pocums, kunymo,; wevipnymsv)! Chuck him up to me-e!” Of course, that was the cock-
a-doodle-do (koHEUHO, 9TO OBUIO KyKapeKaHbe).

hollering [ ‘holerm |, cock-a-doodle-do [ ‘kokadu:dl'du:]

‘[ started to go upstairs, and there was a man up there threshing, and he
knocked me down with his flail.” That was the goat, you know.

‘I started to go down into the cellar, and there was a man down there chopping
wood, and he knocked me up with his axe.” That was the bull, you know.

‘But I shouldn’t have minded all that if it hadn’t been for that little fellow on
top of the house, who kept a-hollering, “Chuck him up to me-e! Chuck him up to
me-e!” Of course, that was the cock-a-doodle-do.
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Nix Nought Nothing

(Huuero-Huuero-Huuero)

There once lived a king and a queen (:xu1u ofiHak/1bl KOPOJIb M KOPOJIEBA) as many a one
has been (kakux mHoro 0su10). They were long married (onu 6butn foTO KeHaThl) and had no
children (1 He umenu nereii); but at last a baby boy (Ho HakoHel] peGeHOK-MaIbUKMK) came to
the queen (poauics y KOpoJseBbl: «Ipulen K kopoiese») when the king was away in the far
countries (Korya KOpoib ObUT B JAJIEKUX CTpaHax; away — daneko; npous). The queen would not
christen the boy till the king came back (koponeBa He xoTesa KpecTUTh peOeHKa, MoKa KOpoJjb He
BepHyJics Ha3an), and she said (1 oHa ckazana): ‘We will just call him Nix Nought Nothing until
his father comes home (Mb1 Gyem npocto 3Bath ero Huuero-Huuero-Hudero, noka ero oter He
npuzet fomon).” But it was long before he came home (Ho mpomuo MHOro BpeMeHu: «3T0 ObLIO
JOJITO», TIpesk/ie YeM OH mpuiien nomoii), and the boy had grown a fine, bonny laddie (1 manb-
YMK BBIPOC ITPEKPACHBIM KPETIKUM TAPEHBKOM; bonny — 300poébiil, Ueemyuuii, Nbludyusuii 300poebem,
kpenkuii). At length the King was on his way back (HakoHell Koposb ObUT Ha CBOEM TTyTH Hazaj =
Ha mytH 1omoii); but he had a big river to cross (HO oH OMKeH ObLT Mepeceydsb OOJBIIYIO0 PEKY),
and there was a whirlpool (a Tam 6su1 BooBopoT), and he could not get over the water (1 on
He MOT MepenpaBUThCs yepe3 Boay). But a giant came up to him (Ho Besmkan nopoiesn Kk Hemy),
and said (1 ckazan): ‘I’ll carry you over (s1 nepenecy te6s1).” But the king said: ‘What’s your pay
(KakoBa TBOs IIeHA: «II1aTa»)?’

nought [no:t], length [lenO], whirlpool [ ‘ws:lpu:l], giant [ ‘daiont]

There once lived a king and a queen as many a one has been. They were long
married and had no children; but at last a baby boy came to the queen when the king
was away in the far countries. The queen would not christen the boy till the king
came back, and she said: “‘We will just call him Nix Nought Nothing until his father
comes home.” But it was long before he came home, and the boy had grown a fine,
bonny laddie. At length the king was on his way back; but he had a big river to cross,
and there was a whirlpool, and he could not get over the water. But a giant came up
to him, and said: ‘T'll carry you over.” But the king said: “‘What’s your pay?’

‘Oh, give me Nix, Nought, Nothing (naiit mae Huuero-Huuero-Huuero), and I will carry
you over the water on my back (u 51 monecy te6s uepes Boay Ha moeii ciure).” The king had never
heard that his son was called Nix Nought Nothing (xoposib HuKOrJa/BOBCE HE CIBIIIIAN, YTO €r0
cbiH ObLT Ha3BaH Huuero-Huuero-Huuvero), and so he said (1 motomy on ckazan): ‘Oh, I’ll give
you that (s1 1am TeGe 310) and my thanks into the bargain (1 Moo GarogapHoCTh B puaauy: «B
cnenky»).” When the king got home again (korna koposnb cHoBa noOpancs gomoi), he was very
happy to see his wife again (oH ObLT OYeHb CcUACTIMB YBUIIETh CHOBA CBOIO keHY), and his young
son (u cBoero 1oHoro chiHa). She told him that she had not given the child any name (ona ckazana
eMy, 4To He fJasa peOeHKy Hukakoro umenn), but just Nix Nought Nothing (1o npocto /Ha3Bana/
Huuero-Huyero-Huuero), until he should come home again himself (noka on cam He BepHercs
JIOMOH ).

bargain [ ‘ba:gin], young [jan]

‘Oh, give me Nix, Nought, Nothing, and I will carry you over the water on my
back.” The king had never heard that his son was called Nix Nought Nothing, and
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so he said: ‘Oh, I'll give you that and my thanks into the bargain.” When the king got
home again, he was very happy to see his wife again, and his young son. She told
him that she had not given the child any name, but just Nix Nought Nothing, until
he should come home again himself.

The poor king was in a terrible case (6eqHblii KOposb ObLT B yXacHOM mojioxenun). He
said (on ckazan): ‘What have I done (uto s Hagenan)? I promised to give the giant (s oGeman
otnath Benmkany) who carried me over the river on his back (kotopsiii mepenec MeHs uepe3 peKy
Ha cBoeil criuHe) Nix Nought Nothing.” The king and the queen were sad and sorry (koponb u
KOpoJieBa ObLIM TPYCTHBI U oropyeHsl), but they said (Ho onu ckazanm): ‘When the giant comes
(korna Benvkad npujiet) we will give him the hen-wife’s boy (Mbl nagum emy ManbuMKa ITUYHULIBL;
hen — kypuya); he will never know the difference (o Hukorga He y3Haer pasnuiipl).” The next
day the giant came to claim the king’s promise (Ha cienyomuil 1eHb BeJMKaH MPUILE, YTOObI
norpedoBaTh OOEIAHHOE KOPOJieM: «o0Oelanue Kopossi»), and he sent for the hen-wife’s boy (1
OH T10CJIaJT 32 MaJIbYMKOM NITUYHMIIBL, fo send); and the giant went away with the boy on his back
(1 BeJIMKaH yIes Ipoub ¢ MalabuukoM Ha coeid crivHe). He travelled till he came to a big stone
(OH IIeJT: «ITyTeIeCTBOBAI», MIOKA OH He TMpuIleN K OosbiioMy kamHIo), and there he sat down to
rest (1 Tam mpucen, 4yroOsl otaoxHYTh). He said: ‘Hidge, Hodge, on my back (na moeii criune),
what time of day is that (kakoe Bpems Hs /ceituac/ = KOTOpbIii ceituac yac)?’

The poor little lad said (Oemnblii MasieHbKUE MambuuK ckazan): ‘It is the time that my
mother (310 Bpems, koraa most MaTh), the hen-wife (ntuunuia), takes up the eggs for the queen’s
breakfast (nocraBnsier siina s 3aBTpaka KOpoyieBsl).

promise [ promis], difference [ difrans], breakfast [ Drekfast]

The poor king was in a terrible case. He said: “What have I done? I promised
to give the giant who carried me over the river on his back Nix Nought Nothing.’
The king and the queen were sad and sorry, but they said: “When the giant comes
we will give him the hen-wife’s boy; he will never know the difference.” The next
day the giant came to claim the king’s promise, and he sent for the hen-wife’s boy;
and the giant went away with the boy on his back. He travelled till he came to a
big stone, and there he sat down to rest. He said: ‘Hidge, Hodge, on my back, what
time of day is that?’

The poor little lad said: ‘It is the time that my mother, the hen-wife, takes up
the eggs for the queen’s breakfast.’

Then the giant was very angry (Torja BeJvKaH ObUI OUeHb CEpPAMT = paccepauics), and
dashed the boy on the stone (1 mBbIpHYT MasTburka 0 kKameHb) and killed him (u youn ero).

Back he went in a tower of a temper (1 OH BepHYJICS: «IIOIIENI Ha3al» B CTPALTHOM THEBE:
«B rpye/OalHe THEBa»; fower — OAWHsL; 8bICOKAS KYUd, 2pyoa; temper — Xapakmep, Hpas; pazopa-
JrcumenvHocmn, écnovlavuueocms) and this time (1 Ha stoT pa3) they gave him the gardener’s boy
(oHM nanu eMy masibuuka casiopHuka). He went off with him on his back (o ymen ¢ Hum npous Ha
cpoeii cimne) till they got to the stone again (noka onn He 1oOpamvch 10 KamHs cHoBa) when the
giant sat down to rest (korma = u BenmKaH cell, 94ToObl oTIoXHYTh). And he said: ‘Hidge, Hodge,
on my back, what time of day do you make that (xax TbI Tymaelib, KOTOpbIi cervac 4ac)?’

The gardener’s boy said (masibunk cagoBHuKa ckazan): ‘Surely (koHeuHo), it’s the time that
my mother takes up the vegetables for the queen’s dinner (310 Bpems1, Koria Most MaTh JOCTaBJISIET
OBOIIIY /151 00e/1a KOPOJIieBHhl).’

Then the giant was as wild as could be (Toraa Benkan ObUT Tak AWK, KaK /TOIBKO/ MOT OBITh
= coBepieHHo pacceupernen), and Killed him, too (1 youn ero Toxe).

tower [ ‘tava], gardener [ ‘ga:dna], vegetables [ ‘vedsatablz]
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Then the giant was very angry, and dashed the boy on the stone and killed him.

Back he went in a tower of a temper, and this time they gave him the gardener’s
boy. He went off with him on his back till they got to the stone again when the giant
sat down to rest. And he said: ‘Hidge, Hodge, on my back, what time of day do you
make that?’

The gardener’s boy said: ‘Surely, it’s the time that my mother takes up the
vegetables for the queen’s dinner.’

Then the giant was as wild as could be, and killed him, too.

Then the giant went back to the king’s house in a terrible temper (Torna Benukan noiuesn
HazajJ K AoMy Kopois B yxkacHoMm rHeee) and said he would destroy them all (u ckazan, 4yto oH
yanutoxkuT ux Beex) if they did not give him Nix Nought Nothing this time (eciiu onu He gagyT
emy Huuero-Huuero-Huuero Ha stotr pa3). They had to do it (um npunuioch crenarh 3T0: «OHU
MMeIu caienath 31o» ) ; and when he came to the big stone (1 korga oH npuiiies Kk O0JIBIIOMY KAMHIO),
the giant said (Benmukan ckazan): ‘What time of day is that (kotopsiii ceituac yac)?’ Nix Nought
Nothing said: ‘It is the time that my father the king will be sitting down to supper (310 Bpems,
KOrja MoOW oTel] Koposib OyaeT caauTbes, utoObl yxkuHath).” The giant said: ‘I’ve got the right
one now (BOT Terepb y MeHs MPaBUIbHBIN: «s TIOMYUYMII MPABUIBHOTO Terepb»)’; and took Nix
Nought Nothing to his own house (1 oTBen: «B3s1» Huuero-Huyero-Huyero B cBoil cCOOCTBEHHBIH
nom) and brought him up (u BocriutbiBan ero; fo bring up) till he was a man (moka oH He cran
MYKYMHOM).

terrible [ ‘terabl], own [aun]

Then the giant went back to the king’s house in a terrible temper and said he
would destroy them all if they did not give him Nix Nought Nothing this time. They
had to do it; and when he came to the big stone, the giant said: “What time of day is
that?” Nix Nought Nothing said: ‘It is the time that my father the king will be sitting
down to supper.” The giant said: ‘T've got the right one now’; and took Nix Nought
Nothing to his own house and brought him up till he was a man.

The giant had a bonny daughter (y Benmkana Obuta XopolieHbkas gouka), and she and
the lad grew very fond of each other (1 oHu c OHOMIIEH OveHb MOMOOWIN APYT Apyra; fond —
UCNBLIMBIBAIOWAULL HEHCHDIE UYECMEa /K KOMY-JTNO00/; OO, to grow —pacmu,; cmanosumucst). The
giant said one day to Nix Nought Nothing (Benukan ckazan ognax sl Huuero-Huuero-Huuero):
‘I’ve work for you tomorrow (y mens ectb pabota 17151 TeOs 3aBTpa). There is a stable seven miles
long (ectp KoHIOIIHSA cemu Mub JyuHOW) and seven miles broad (v cemu mwts mpuHOIL), and
it has not been cleaned for seven years (1 oHa He OblUla YMIIICHAa B TeYeHUE ceMu JieT), and you
must clean it tomorrow (1 Tl JOMKEH BBIYUCTUTH ee 3aBTpa), or 1 will have you for my supper
(umu s creM TeOst Ha MOU yKUH).’

stable [ ‘steibl], broad [bro:d], year [ jia]

The giant had a bonny daughter, and she and the lad grew very fond of each
other. The giant said one day to Nix Nought Nothing: ‘T've work for you tomorrow.
There is a stable seven miles long and seven miles broad, and it has not been cleaned
for seven years, and you must clean it tomorrow, or I will have you for my supper.’

The giant’s daughter went out next morning (1ouka BelMKaHa BbIIIUIA HA CJIEyIOIIee YTPO)
with the lad’s breakfast (c 3aBTpakom oHomm), and found him in a terrible state (1 Hanuia ero B
yXKacHOM COCTOsIHUH; to find), for always as he cleaned out a bit (n60 Bcerma = kaxaplii pas, Korga
OH BBIUMIIIAJI HEMHOT'O: «KYCOUeK»), it just fell in again (Bce mpocTo CHOBa CTaHOBUJIOCH TPSI3HBIM;
to fall — nadamey; to fall in — 3anadamo, énadamwv). The giant’s daughter said she would help him
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(Touka BeJIMKaHa CKazalsia, 4to nomoxer emy), and she cried all the beasts in the field (1 ona
KJIMKHYJIA Bcex 3Bepeit B none), and all the fowls in the air (u Bcex ntuiy B Bo3ayxe), and in a
minute they all came (1 uepe3 muHyTYy OHU Bce npuruin), and carried away everything (u yneciu
npoub Bce) that was in the stable (uto 6sut0 B KoHIOMHE) and made it all clean (u cnenamu ee
cosepiueHHo unctoi) before the giant came home (npesx e yem Benvkau npumien fomon). He said:
‘Shame on the wit that helped you (cTeix Ha ym = qa OyneT CTBIIHO yMY, KOTOPBIF TIOMOT TeOe);
but I have a worse job for you tomorrow (Ho y MeHs ecTb Xyamasi padota 1ist 1ebs 3asTpa).” Then
he said to Nix Nought Nothing: ‘There is a lake seven miles long, and seven miles deep, and
seven miles broad (ectb 03epo ceMu MuIIb B JUIMHY, CEMH MIJIb B TITyOMHY U CEMH MUJIb B IIIMPUHY ),
and you must drain it tomorrow by nightfall (1 Tb1 TO/XeH OCymMTh €ro 3aBTpa K HOUM), Or else
I’ll have you for my supper (v nHa4e 51 cbeM TeOs1 Ha MOU yXKUH).)

Jowl [favl], worse [ws:s], nightfall [ natf>:1]

The giant’s daughter went out next morning with the lad’s breakfast, and found
him in a terrible state, for always as he cleaned out a bit, it just fell in again. The
giant’s daughter said she would help him, and she cried all the beasts in the field, and
all the fowls in the air, and in a minute they all came, and carried away everything
that was in the stable and made it all clean before the giant came home. He said:
‘Shame on the wit that helped you; but I have a worse job for you tomorrow.” Then
he said to Nix Nought Nothing: ‘There is a lake seven miles long, and seven miles
deep, and seven miles broad, and you must drain it tomorrow by nightfall, or else
I'll have you for my supper.’

Nix Nought Nothing began early next morning (Huuyero-Huvero-Huvero Hauan pato cre-
nyiomuM yTpoM) and tried to lave the water with his pail (1 mocrapasics Beraepmnars Bogy CBOMM
Benapom), but the lake was never getting any less (HO 03epo Tak U HE CTAHOBHJIOCh XOTb CKOJIBKO-
HuOynp mMenbie), and he didn’t know what to do (v on He 3HaJ, uTo Aenarth); but the giant’s
daughter called on all the fish in the sea (Ho 10ouka BeMKaHa Mpu3Baja Bcex peid B Mope) to come
and drink the water (npuiitu u BeIIUTH BOIY), and very soon they drank it dry (1 ouenb ckopo
oHu BeimuM ee Hacyxo). When the giant saw the work done he was in a rage (korga BenukaH
YBHJIET padoTy CAENaHHON = umo paboma coeaana, oH ObUl B sipocth), and said (u ckazan): ‘I’ve
a worse job for you tomorrow (y MeHs ecThb Xymmas padora ajis Te0s 3aBTpa); there is a tree
(ectb nepeBo), seven miles high (cemu muts BeicoTol), and no branch on it (v Hu BeTKH Ha HeM),
till you get to the top (moka T He goOepembes 10 Bepxy), and there is a nest with seven eggs
in it (1 Tam ecTh rHE370 C cemblo siaMu B HeMm), and you must bring down all the eggs (11 Tbi
JOJDKEH TIPUHECTH BHU3 = cnycmumsb Bee siina) without breaking one (He pa3ouB HU OIHOTO: «Oe3
pa3ouBaHus OTHOTO» ), Or else I’ll have you for my supper (v unave s1 cbem TeOs1 Ha MOU yXKUH).’

branch [bro:ny ], without [wi'davt]

Nix Nought Nothing began early next morning and tried to lave the water with
his pail, but the lake was never getting any less, and he didn’t know what to do; but
the giant’s daughter called on all the fish in the sea to come and drink the water,
and very soon they drank it dry. When the giant saw the work done he was in a
rage, and said: ‘T've a worse job for you tomorrow; there is a tree, seven miles high,
and no branch on it, till you get to the top, and there is a nest with seven eggs in
it, and you must bring down all the eggs without breaking one, or else I'll have you
for my supper.’

At first the giant’s daughter did not know (cnepBa nouka Besnmkana He 3Hasia) how to help
Nix Nought Nothing (kax nomoub Huuero-Huuero-Huuero); but she cut off first her fingers
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(HO OHa oTpe3asia criepBa cBou majblibl /Ha pykax/) and then her toes (1 3arem cBou nasblibl /Ha
Horax/), and made steps of them (u caenana crynenrku u3 Hux), and he climbed the tree (u on
3asie3 Ha nepeBo) and got all the eggs safe (u gocran Bce siinia coxpanubsivu) till he came just to
the bottom (moka oH He cnycTuscs npsMo K /camomy/ Hu3y), and then one was broken (u Torga
ofHO ObLI0 pa3ouTo). So they determined to run away together (mostomy onu permmmm yoexarb
npoub Bmecte), and after the giant’s daughter had gone back to her room (1 nocne Toro kak
JIOYKa BeJIMKaHA BEPHYJIACh: «IOIUIa Ha3al» B cBol0 koMHaTy) and got her magic flask (u B3sia
CBOIO BONIIEOHYIO (PIIsTKKY ), they set out together (onu otripaBuuck B ryTh BMecte) as fast as they
could run (tak 6sicTpO, Kak oHM Moru Oexatb). And they hadn’t got but three fields away (u
OHM He yOexaM KpoMme Kak 3a Tpu noss rmpous) when they looked back (korma onu mocmorpenu
Ha3aja = onisHyauch) and saw the giant walking along (1 yBuaenu Benukasa, UAyIEro B Ty ke
cropony) at full speed after them (na monHoIt ckopocTtu 3a HUMM). ‘Quick (6bicTpo)! quick!’ called
out the giant’s daughter (BbikpuKkHy/Ia 10ouka BejikaHa), ‘take my comb from my hair (Bo3smu
Mol Tpederb u3 Moux Bosioc) and throw it down (1 6pochk ero Bau3z).’

determine [di't3:min], walking [ ‘wo:kiy ], comb [kovm]

At first the giant’s daughter did not know how to help Nix Nought Nothing;
but she cut off first her fingers and then her toes, and made steps of them, and he
climbed the tree and got all the eggs safe till he came just to the bottom, and then one
was broken. So they determined to run away together, and after the giant’s daughter
had gone back to her room and got her magic flask, they set out together as fast as
they could run. And they hadn’t got but three fields away when they looked back
and saw the giant walking along at full speed after them. ‘Quick! quick!’ called out
the giant’s daughter, ‘take my comb from my hair and throw it down.’

Nix Nought Nothing took her comb from her hair and threw it down (B3s11 ee rpedenp u3
ee BoJioc 1 Opocuit ero BHI3), and out of every one of its prongs (v u3 kaxjoro u3 ero 3yoios) there
sprung up a fine thick briar (BeIpoc npekpacHbIil YacThIN MUIIOBHUK; 10 SPring up — 6O3HUKAMDb,
nosiersimucs, ovicmpo pacmu) in the way of the giant (va nmytu Benukana). You may be sure (Bbt
MoxkeTe ObITh yBepeHsl) it took him a long time (emy morpedopasioch MHOTO Bpemenn) to work his
way through the briar bush (mpo6parbcs: «nponenaTh CBOM MyTh» Yepe3 MMUMOBHUKOBBINA KYCT),
and by the time he was well through (1 ko BpemeHu, koria OH mpoopaJcs: «ObLJI XOPOITIO CKBO3b» ),
Nix Nought Nothing and his sweetheart had run far, far away from him (Huuero-Huuero-
Hudero u ero Bo3mo0eHHas yoexanu Jaieko, J1ajieko mpodb oT Hero). But he soon came along
after them (Ho oH ckopo Hactwr ux), and was just like to catch ’em up (1 kak pa3 ObLIO TIOXOXKE,
YTO JAOTOHUT MX = M YK€ MOYTU JOTHAI UX; fo catch up — doenams, HazHamy, to catch — noiimams)
when the giant’s daughter called out to Nix Nought Nothing (korga nqouka Benkana Bo33Bajia K
Hudero-Huyero-Huuero), ‘Take my hair dagger and throw it down (Bo3pMu MO0 3aKO0JIKY 1 OpOCh
ee BHUB; dagger — kunxcan), quick (6sictpo), quick!” So Nix Nought Nothing threw down the
hair dagger and out of it grew as quick as lightning (1 13 Hee BeIpocia Tak OBICTPO, KaK MOJTHHUS )
a thick hedge (Tosncras/rycras usropons) of sharp razors placed criss-cross (U3 ocTpbix OpHUTB,
pasmernieHHbIX KpecT-HakpecT). The giant had to tread very cautiously (BesvkaHy mpHIILIOCH CTY-
raTh O4eHb OCTOPOXKHO) to get through all this (uro6s1 poOpaThcst ckBO3b Bee 310) and meanwhile
they both ran hard (a Tem BpemeHem oHU 00a Oekanu W30 BCeX CHIT; hard — dcecmkuti, meepobili;
sHepeuunwlii), and on (1 ganeie), and on, and on, till they were nearly out of sight (roka onun
e/lBa He CKPBUIMCh M3 BUJA: «IIOKA OHW OBUTM TOYTH BHE BUIUMOCTH»). But at last the giant was
through (Ho HakoHeI BelMKaH mpoOpaics: «ObUT CKBO3b» ), and it wasn’t long (1 Bckope: «3T0 He
ObL10 107T0») before he was like to catch them up (mpesxae yem OH MOYTH JOTHAT HX).

razor [ reiza], cautiously [ ko:[ssli], meanwhile [ mi:nwail]
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Nix Nought Nothing took her comb from her hair and threw it down, and out
of every one of its prongs there sprung up a fine thick briar in the way of the giant.
You may be sure it took him a long time to work his way through the briar bush,
and by the time he was well through, Nix Nought Nothing and his sweetheart had
run far, far away from him. But he soon came along after them, and was just like
to catch ’em up when the giant’s daughter called out to Nix Nought Nothing, ‘Take
my hair dagger and throw it down, quick, quick!” So Nix Nought Nothing threw
down the hair dagger and out of it grew as quick as lightning a thick hedge of sharp
razors placed criss-cross. The giant had to tread very cautiously to get through all
this and meanwhile they both ran hard, and on, and on, and on, till they were nearly
out of sight. But at last the giant was through, and it wasn’t long before he was like
to catch them up.

But just as he was stretching out his hand (Ho npsiMo korja oH NpoTArUBaJl CBOIO PyKy) to
catch Nix Nought Nothing (uro6s1 noiimats Huuero-Huuero-Huvero) his daughter took out her
magic flask (ero nouka BeiTammia cBoto BomeOHyo ¢usxkky) and dashed it on the ground (1
HIBBIPHYJIA €€ Ha 3eMJIIO; fo dash — 6pocums, WebIpHYmMb, yoapsims uem-auoo o umo-au6o). And as it
broke (v korna oHa pasounace; to break — pazoumuv/cs/), out of it welled a big, big wave (Hapyxy u3
Hee XJIbIHYJIa Oonblias-6ombiias BoaHa) that grew, and that grew (kotopas /Bce/ pocia u pocina),
till it reached the giant’s waist (moka /He/ nocruria rnosica Benukada), and then his neck (a 3atem
ero mien), and when it got to his head (1 korna ona no6panack 10 ero ronossl), he was drowned
dead (oH yTOHYN: «OBUI YTOILUIEH 3aMEPTBO»; t0 drown — monymse; monumy), and dead, and dead
indeed (oKOHUYATEIbHO MEPTB: «M MEPTBbIA, U MEPTBbI AEHCTBUTEIIHHO» ).

But Nix Nought Nothing fled on (1o Huuero-Huuero-Huuero 6esxan nansbiie; fo flee — cna-
camuvcst 6eezcmeom) till where do you think they came to (nmoka kyna, Bel JymaeTe, oHU /He/ TpH-
) ? Why (kax xe; why —nouemy ?; /BblpaxxaeT camble pa3HOOOpa3HbIE SMOLMU B 3aBUCHMOCTH OT
KOHTEKCTa: yIUBJIEHUE, CoIJlache WM Hecorsacue, HeTeprieHue U T. 11./), to near the castle of Nix
Nought Nothing’s father and mother (61130 k 3amky otua 1 Matepu Huuero-Huuero-Huuero).
But the giant’s daughter was so weary (1o 10uka BeskaHa Oblia Takas ycranas) that she couldn’t
move a step further (uro ona He morna aBUHYThCs Ha miar ganeiie). So Nix Nought Nothing told
her to wait there (ckazai eit nogoxaats Tam) while he went and found out a lodging for the night
(TOKa OH XOIWJI M Pa3bICKUBAJI )KUJIbE HA HOYb).

ground [gravnd], indeed [in'di:d], castle [ ‘ka:sl]

But just as he was stretching out his hand to catch Nix Nought Nothing his
daughter took out her magic flask and dashed it on the ground. And as it broke, out
of it welled a big, big wave that grew, and that grew, till it reached the giant’s waist
and then his neck, and when it got to his head, he was drowned dead, and dead,
and dead indeed.

But Nix Nought Nothing fled on till where do you think they came to? Why, to
near the castle of Nix Nought Nothing’s father and mother. But the giant’s daughter
was so weary that she couldn’t move a step further. So Nix Nought Nothing told her
to wait there while he went and found out a lodging for the night.

And he went on towards the lights of the castle (11 oH momen ganbiie kK orasim 3amka), and
on the way (1 o mytu) he came to the cottage of the hen-wife (on npuien k TOMUKy ITUYHUIIBI)
whose boy (ueit manbunk), you’ll remember (/kak/ Bb 3aniomuute), had been killed by the giant
(61 your Benmkanom). Now she knew Nix Nought Nothing in a moment (ona y3nana Huuero-
Huuero-Huyero Tyt xe: «B MrHoBenue» ), and hated him (1 Bo3neHaBuzena ero) because he was
the cause of her son’s death (moromy uTo OH ObUT TpUYKMHOM cMepTH ee chiHa). S0 when he asked
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his way to the castle (Tak 4TO KOrma OH CIPOCKI, KaKk eMy J00paThCs O 3aMKa: «CIPOCUI CBOU
IyTh K 3aMKy» ), she put a spell upon him (ona Hanoxwiia yapel Ha Hero), and when he got to the
castle (v korma oH moOpascs 10 3amka), no sooner was he let in than (kak TopK0 OH ObLT BITyIIICH
BHYTPb: «HE CKOopee ObUI OH BITyIIIeH BHYTpb, ueM») he fell down dead asleep (on yman kpemnko:
«MEepTBO» CIISIIMNA = KPEIKO YCHY; fo fall asleep — 3acvinamv) upon a bench in the hall (na naBke
B 3aj1e). The king and queen tried all they could do (xoposb u KoposieBa repenpodoBav Bce, 4To
OHU MOIJH crieniath) to wake him up (4toOb pa3Oynuth ero), but all in vain (Ho Bce HarpacHo).
So the king promised (mostomy koposs nooteman) that if any maiden (uto ecnu kakas-HUOYIb
nepymka) could wake him (cmoxer pa3oynuts ero) she could marry him (ona cmoxer BbIATH 32
HETO 3aMYK).

towards [to’'wo:dz], cause [ko:z], death [deO]

And he went on towards the lights of the castle, and on the way he came to the
cottage of the hen-wife whose boy, you’ll remember, had been killed by the giant.
Now she knew Nix Nought Nothing in a moment, and hated him because he was
the cause of her son’s death. So when he asked his way to the castle, she put a spell
upon him, and when he got to the castle, no sooner was he let in than he fell down
dead asleep upon a bench in the hall. The king and queen tried all they could do to
wake him up, but all in vain. So the king promised that if any maiden could wake
him she could marry him.

Meanwhile the giant’s daughter was waiting and waiting for him (tem Bpemenem nouka
BeJIMKaHa /Bce/ kJana u kaaia ero) to come back (BepHyThcsl = YTOOBI OH BEPHYJICS = KOTJa OH
BepHeTcst). And she went up into a tree to watch for him (1 oHa momHsIack BBEpX Ha iepeBO, YTOOBI
BBICMATpPUBAaTh €r0 = MOUCKAThb €r0; fo watch for — evicmampusams, cmapamvcs. He NPONYCMUMDb ).
The gardener’s daughter, going to draw water in the well (ious camoBHMKa, aymas HaOpaTh
BOJIBI U3 Kosofia), saw the shadow of the lady in the water (yBunena orpaxeHue mamsl Ha BOJE)
and thought it was herself (v mogymaa, yro 3o Obi1a OHa cama), and said (v ckazana): ‘If 'm so
bonny (ecnm s Takas xoporieHbkas), if I’m so brave (ecim s takas HapsigHas), why do you send
me to draw water (modemy BbI IocbUIaeTe MeHsI Habupath Boay)?” So she threw down her pail
(Tak yTO OHa Opocwmia BHU3 cBoe Benipo) and went to see (1 nonnia mocmotpets) if she could (He
cmoxeT Jim oHa) wed the sleeping stranger (BoliiTu 3a crisiiero He3Hakomia). And she went to
the hen-wife (1 ona nmomna k nTuanuiie), who taught her an unspelling charm (kotopas Hayunna
€€ CHUMAIOIIEMY Yaphbl 3aKJIMHAHMIO; fo teach — ooyuamw) which would keep Nix Nought Nothing
awake (kotopsle nepxamu 6sl Huuero-Hudero-Hudvero 6oapcrByiomum) as long as the gardener’s
daughter liked (Tak gonro, Kak Jo4Yb CaJOBHMKA XOTeJa: «Kak €l HpaBWIOCh»). So she went up
to the castle (Tak yto oHa nonuia K 3amky) and sang her charm (1 criena cBoe 3akJIMHaHUE; f0
sing —nemo) and Nix Nought Nothing was wakened for a while (u Huuero-Huvero-Hudero 6ui1
pa3OyxeH Ha HekoTopoe BpeMsi), and they promised to wed him to the gardener’s daughter (u
OHM 00€IaI 0OBEHYATh €0 C JJOYKOM CaJOBHMKA).

shadow [ ‘[eedav], stranger [ streindsa], charm [tfa:m]

Meanwhile the giant’s daughter was waiting and waiting for him to come back.
And she went up into a tree to watch for him. The gardener’s daughter, going to
draw water in the well, saw the shadow of the lady in the water and thought it was
herself, and said: ‘If I'm so bonny, if I'm so brave, why do you send me to draw
water?” So she threw down her pail and went to see if she could wed the sleeping
stranger. And she went to the hen-wife, who taught her an unspelling charm which
would keep Nix Nought Nothing awake as long as the gardener’s daughter liked. So
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she went up to the castle and sang her charm and Nix Nought Nothing was wakened
for a while and they promised to wed him to the gardener’s daughter.

Meanwhile the gardener went down to draw water from the well (tem Bpemenem canos-
HUK ToIesN, 4ToObl HaOpath Boabl u3 Konoaia) and saw the shadow of the lady in the water (u
yBUJEN oTpaskeHue gambl Ha Bofie). So he looked up and found her (tak 4To 0OH HOCMOTpeEN BBEPX U
oOHapyxwui ee; fo find), and he brought the lady from the tree (1 on npunec = cnycmun KeHITUHY
c aepeBa; to bring), and led her into his house (1 npusen ee B ero aom; o lead — éecmu)). And he
told her that a stranger (1 oH ckazai eii, yto He3HakoMmell) was to marry his daughter (1omxen
JKEHUThCS Ha ero nouepu), and took her up to the castle (1 orBen ee «HaBepx» B 3aMOK; fo take —
opamw; omseooums) and showed her the man (u nokazan eit yenoBeka): and it was Nix Nought
Nothing asleep in a chair (v 3To 651 Huuero-Huuero-Huuero, crisinmii Ha cryine). And she saw
him (1 ona yBuznena ero), and she cried to him (1 ona kpukHyna emy): ‘Waken (nmpochucs), waken,
and speak to me (1 moroBopu co mHoii)!” But he would not waken (1o oH He mpocsimniasncs), and
soon she cried (1 ckopo = u mozoa ona kpukHyina): ‘I cleaned the stable (s1 BbruncTHIa KOHIONIHIO),
I laved the lake (51 Bhruepnana o3epo; to lave — moims, uepnamo, pazauseams ), and I clomb the tree
(u 51 B30Opaack Ha iepeBo; apxauu. emecmo climbed), and all for the love of thee (1 Bce paau m06Bu
K Tebe: «1e0s»; apxauu. emecmo you), and thou wilt not waken (a Tbl He kemaenib MPOCHYTHCS;
apxauu. thou emecmo you, wilt emecmo will) and speak to me (1 TOroBoputh O MHOIA).

thee [0i:], marry [ ' meeri]

Meanwhile the gardener went down to draw water from the well and saw the
shadow of the lady in the water. So he looked up and found her, and he brought the
lady from the tree, and led her into his house. And he told her that a stranger was
to marry his daughter, and took her up to the castle and showed her the man: and it
was Nix Nought Nothing asleep in a chair. And she saw him, and she cried to him:
‘Waken, waken, and speak to me!” But he would not waken, and soon she cried: ‘I
cleaned the stable, I laved the lake, and I clomb the tree, and all for the love of thee,
and thou wilt not waken and speak to me.’

The king and queen heard this (kopo:sb 1 koposieBa ycibiianu 310), and came to the bonny
young lady (v npuiuii K XOpouIeHbKOM MoJofou *keHiuHe), and she said (1 oHa ckazana): ‘I
cannot get Nix Nought Nothing to speak to me (s He mory 3actaBuTh Huuero-Huvero-Huuero
roBopuTh co MHOI1), for all that I can do (kak Obl 1 HU cTapasach).’

Then were they greatly astonished (torga 6bi1 oHM OoueHb opaxeHnsl) when she spoke of
Nix Nought Nothing (xorga ona ropopuia o Huuyero-Huuero-Huuero), and asked where he was
(u cipocusy, tae oH), and she said (1 oHa ckazana): ‘He that sits there in that chair (on /Tot/,
KOTOpbI cuauT TaM Ha 3ToM cTyie).” Then they ran to him (torma onu nobexanu k Hemy) and
kissed him (u1 uenoBau ero) and called him their own dear son (v Ha3bpIBaJIM €10 KX COOCTBEHHBIM
noporum ceiHoM); so they called for the gardener’s daughter (v oHu no3Baiu 3a JOYKOU CalOB-
Huka) and made her sing her charm (u 3acraBwiu ee criets ee 3akyimHaHue), and he wakened (1
oH ouHyJcs), and told them (1 pacckazain um; to tell) all that the giant’s daughter had done for
him (Bce, 4to 0UKa BenmkaHa caenana s Hero), and of all her kindness (11 o Bceii ee noOporte).
Then they took her in their arms (torga onu oOHsUM ee: «B3suM ee B cBou pyku») and Kissed her
(u uenoBanu ee), and said she should now be their daughter (1 cka3zanu, 4To oHa 10/KHA Teriepb
ObITH X 04epbio), for their son should marry her (moromy 4To MX CHIH IOJIKEH KEHUTHCS HA HEN ).
But as for the hen-wife (Ho uto 10 nTUUHMIIE), she was put to death (oHa Obuta Ipegana cMepTH).
And they lived happy all their days (1 oHM WM cYaCTJIMBO BCE CBOM THU).

astonished [2’stonift], kindness [ ‘kaindnis]
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The king and queen heard this, and came to the bonny young lady, and she
said: ‘T cannot get Nix Nought Nothing to speak to me, for all that I can do.’

Then were they greatly astonished when she spoke of Nix Nought Nothing, and asked where he
was, and she said: ‘He that sits there in that chair.” Then they ran to him and kissed him and called him
their own dear son; so they called for the gardener’s daughter and made her sing her charm, and he
wakened, and told them all that the giant’s daughter had done for him, and of all her kindness. Then
they took her in their arms and kissed her, and said she should now be their daughter, for their son
should marry her. But as for the hen-wife, she was put to death. And they lived happy all their days.
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Binnorie

(bunnopM)

Once upon a time (onHaxabl) there were two king’s daughters (kunu-Obuin 1Be ouepu
kopossi) who lived in a bower (kotopsle xuu B 3aroponHom jome) near the bonny mill-dams
of Binnorie (ps/10M ¢ IpekpacHbIMU MeJIbHUYHBIMHU 3anpygamu bunHopu). And Sir William came
wooing the elder (1 cap Ywibsim npuitiesn, 10OMBasICh CTAPLIEH; 10 WOO — YXAHCUBANb, C8AMAMbCSL)
and won her love (11 3aBoeBaJ1 ee JIIOOOBb; t0 Win —nobeduns, soluzpanv; 00OUMbCS, NoAyuums ), and
plighted troth with glove and with ring (1 nan oGelaHye KeHUTHCS «C» MEPUATKOUN U «C» KOJIBLIOM;
troth — obewarnue, wecmuoe cn06o; to plight one’s troth — dame cr06o /ocod. npu odpyuenun/). But
after a time (Ho cnycts HekoTopoe BpeMsi) he looked upon the younger sister (oH nocmMoTpes Ha
mitaaunyio cectpy), with her cherry cheeks (c ee cBexumu, pyMsHbIMU: «BUIITHEBBIMI» LIEKAMH )
and golden hair (1 3010TBIMU = 3020mucmeivMu Bonocamu), and his love went out to her (u ero
mo6oBb niepenuia Ha Hee) till he cared no longer for the elder one (Tak uTo OH OOJIBIIE HE JTIOOUIT
CTapIlyIO CECTpY; fo care for — 3a60mumucs, UCHbIMbIBAMb NPUs3HL, Atooums). So she hated her
sister (Tak 4To OHa Bo3HeHaBHea cBolo cectpy) for taking away Sir William’s love (3a or6upanue
IIpOYb JII0OBU C3pa YWiibsIMa = 3a TO, YTO Ta OTHsJIA Y Hee JIloOoBb. .. ), and day by day (1 neHs oto
nHs1) her hate grew and grew (ee HeHaBUCTD /Bce/ pocia u pocia; fo grow) and she plotted (1 ona
wiena uaTpurn) and she planned (v oHa rulanupoBasia) how to get rid of her (kak w36aBHUTBCS
OT Hee).

bower [ ‘bava], plight [plait], troth [trov0 ]

Once upon a time there were two king’s daughters who lived in a bower near
the bonny mill-dams of Binnorie. And Sir William came wooing the elder and won
her love, and plighted troth with glove and with ring. But after a time he looked
upon the younger sister, with her cherry cheeks and golden hair, and his love went
out to her till he cared no longer for the elder one. So she hated her sister for taking
away Sir William’s love, and day by day her hate grew and grew and she plotted and
she planned how to get rid of her.

So one fine morning (Tak oHUM NpeKpacHbHIM yTpoMm), fair and clear (YucThIM U ICHBIM),
she said to her sister (oHa ckazana cBoeii cectpe), ‘Let us go and see our father’s boats come in
(moiineM MoCMOTPHM, Kak KOpaOiu Harero otia 3axoasat) at the bonny mill-stream of Binnorie
(y mpeKkpacHOro MoToKa, BPAIAloIIero MeJIbHUILY: «MeJIbHUYHBIN OTOK» bunHopu).” So they went
there (Tak uyto onu nouum tyna) hand in hand (pyka B pyke = B3sBIIMCh 32 pyku). And when
they came to the river’s bank (1 korna onu npunuim k 6epery peku), the younger one got upon a
stone (Muaaias /cectpa/ 3abpaiach Ha KaMeHb; fo get — 3abupamocs) to watch for the beaching of
the boats (4uToGs cMOTpeTh 3a mBapToBKON Kopabneil). And her sister, coming behind her (a ee
cecTpa, nofoias czaau Hee), caught her round the waist (noiimana = oéxeamuna ee BOKpyr Tajiuu;
to catch — noéumyv) and dashed her into the rushing mill-stream of Binnorie (v mBbIpHYNa ee B
CTPEMUTEIbHBIN MEJTbHIYHBIN TOTOK BUHHODY).

fair [fea], watch [wot['], behind [br’haind]

So one fine morning, fair and clear, she said to her sister, ‘Let us go and see
our father’s boats come in at the bonny mill-stream of Binnorie.” So they went there
hand in hand. And when they came to the river’s bank, the younger one got upon
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a stone to watch for the beaching of the boats. And her sister, coming behind her,
caught her round the waist and dashed her into the rushing mill-stream of Binnorie.

‘O sister, sister, reach me your hand (o cectpa, cectpa, mpotsinu MHe TBOIO pyKy)!” she cried
(kpuuasia oHa), as she floated away (noka oHa yrmbIBasia mpoyb = yIUibiBasi poysb), ‘and you shall
have half of all I’ve got or shall get (1 TbI Oy 4HIIIb TOJIOBUHY BCETO, YTO 51 UMEIO UK Oyay UMETh
= 4TO Y MEeHs1 ecTh Wi Oyner).

‘No, sister, I'll reach you no hand of mine (Het, cectpa, s He npoTsHy TeOe CBOEil pyKH:
«HUKAKOU pyku Moeii»), for I am the heir to all your land (160 s HacneqHuIIa BCeil TBOEH 3eMJIH ).
Shame on me if I touch her hand (no3op mHe: «CThI] HA MEeHSI», €CM 51 KOCHYCh PYKH TOM: «ee
pyku») that has come (kotopas Bcrana: «npunuia») *twixt me and my own heart’s love (mexay
MHOM ¥ JII0OOBBIO MOETr0 COOCTBEHHOT'O CEpALIa; twixt — apxauu. emecmo cogp. between).”

‘O sister, O sister, then reach me your glove (o cectpa, o cectpa, Toraa npoTsiHiu MHe TBOIO
nepuarky)!’ she cried, as she floated further away (npokpuuana oHa, yruisiBasi Jajblie Mpoysb),
‘and you shall have your William again (1 TbI noiy4uiis TBoero YuiibsiMa CHoBa = 00paTtHo).’

‘Sink on (Tonu paneie),’ cried the cruel princess (BockJIMKHYyIIa )KecTOKas MPUHIIECCA), ‘NO
hand or glove of mine you’ll touch (11 pyku, Hu nepuatku Moeil Thl He KocHelbest). Sweet William
will be all mine (Mwietiit Yunbsam Oyner Beck Moii) when you are sunk (korga Toi yToHe1b) beneath
the bonny mill-stream of Binnorie (B npekpacHoM MenbHUYHOM NOTOKe BuHHOpU; beneath —noo).
And she turned (u ona nosepnynachk) and went home to the king’s castle (1 nonuia gomoii k
3aMKYy KOPOJIs).

touch [tay], cruel [ krval], beneath [bi'ni:0]

‘O sister, sister, reach me your hand!” she cried, as she floated away, ‘and you
shall have half of all I've got or shall get.’

‘No, sister, I'll reach you no hand of mine, for I am the heir to all your land.
Shame on me if I touch her hand that has come ’twixt me and my own heart’s love.’

‘O sister, O sister, then reach me your glove!” she cried, as she floated further
away, ‘and you shall have your William again.’

‘Sink on,” cried the cruel princess, ‘no hand or glove of mine you’ll touch.
Sweet William will be all mine when you are sunk beneath the bonny mill-stream
of Binnorie.” And she turned and went home to the king’s castle.

And the princess floated down the mill-stream (a npuHIiiecca miblIa BHU3 M0 MEJTbBHUYHOMY
MIOTOKY ), sometimes swimming and sometimes sinking (nHoraa MibBs, a MHOTA MOrPYyXkasich),
till she came near the mill (moka ona He npuoM3KIacy k MenbHuIe). Now, the miller’s daughter
was cooking that day (1oub MebHUKA B TOT JIeHb TOTOBUJIA; t0 o0k — 20mosumov, cmpsinams), and
needed water for her cooking (1 Hyxaanace B Boge [uis cBoeil rotoBku). And as she went to
draw it from the stream (1 Korga oHa momuia, 4ToOB HAOPATh €e U3 MOTOKA; t0 draw — msiHymo,
mawums), she saw something floating towards the mill-dam (ona yBuzena 4yro-to, rbByIee
K MEJIbHUYHOU 3anpyae; to float — naasamu, 6cnavléams,; 0epircamucsi HaA NOGepXHOCmu 600ul), and
she called out (1 ona nossana), ‘Father (oten)! father! draw your dam (3acionu TBOIO 3anpysmy).
There’s something white (tTam uTo-T0 Ges10e) — a merrymaid or a milk-white swan (pycanka wim
MOJIOUHO-OebIi Jiebeab) — coming down the stream (ruibiByIIee: «uayinee» BHU3 IO MOTOKY).
So the miller hastened to the dam (u MenbHuKk nocnenm k 3anpynae) and stopped the heavy,
cruel mill-wheels (1 ocTaHoBWII TsTKeNBIE, KECTOKUE MeTTbHUYHBIE KoJieca). And then they took out
the princess (1 Toraa OHM BBITAIIMIIN: «B3sUIM HapyxXKy» npuHieccy) and laid her on the bank (u
TIOJIOXKUJIU ee Ha Oeper; fo lay — kaacmb).

swan [swon], hasten [ ‘heison]
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And the princess floated down the mill-stream, sometimes swimming and
sometimes sinking, till she came near the mill. Now, the miller’s daughter was
cooking that day, and needed water for her cooking. And as she went to draw it
from the stream, she saw something floating towards the mill-dam, and she called
out, ‘Father! father! draw your dam. There’s something white — a merrymaid or a
milk-white swan — coming down the stream.” So the miller hastened to the dam and
stopped the heavy, cruel mill-wheels. And then they took out the princess and laid
her on the bank.

Fair and beautiful (cBemioii u npekpacHo; fair — kpacuebiii, npexpackwviii /OOLIMHO O HceH-
wunax/; ceemantii, oenokypoiii) she looked as she lay there (oHa BeinIsiiena, moka oHa Jiexana =
sedxca Tam; to lie — nesxcams). In her golden hair were pearls and precious stones (B ee 3070TbIX
BOJIOCax OBUIM KeMYyTa U JparoiieHHble KamMHK); you could not see her waist for her golden girdle
(TBI HE MOT = HEB03MONCHO Obl10 BUAETH €€ TAIUIO 3a ee 30JI0ThIM TosicoM), and the golden fringe
of her white dress (1 3050Tas kaiima ee 6esoro riatbs1) came down over her lily feet (criyckanace
HaJl ee JIWIEHHbBIMU HOJKKaMU; foot — Hoea /cTyniHs/). But she was drowned, drowned (Ho oHa ObL1a
YTOHYBIIAs1, yTOHYBIIas)!

And as she lay there in her beauty (u korna ona nexana Tam B cBoell kpacote) a famous
harper passed by the mill-dam of Binnorie (3HamMeHUTBII apHUCT MPOXOIUT MUMO METbHUYHOM
3anpynsl bunHopn), and saw her sweet pale face (1 yBuzen ee HexxHoe, OneHoe o). And though
he travelled on far away (1 x0Ts1 OH pPOOIIKA MyTEIIECTBOBATh OUYEHb JAJIEKO: «AAJIEKO MIPOUb»),
he never forgot that face (o HuKorga/BoBce He 3a0buT 3TO JMII0), and after many days he came
back to the bonny mill-stream of Binnorie (1 nociie MHOTUX AHEN = MHO20 OHell cnycmsi OH Bep-
HYJICS K [TPEKpacHOMY MeJIbHUYHOMY NoTOKY brunHOpH). But then all he could find of her (1o Torna
BCe, 4YTO OH Mor Haiitu oT Hee) where they had put her to rest (raoe oHu nonoxuim ee Ha MOKOM)
were her bones and her golden hair (0pu1 ee KOCTU U ee 30710Thie BOJIOCHI).

precious [ pre[as], girdle [ ‘gz:dl], fringe [frinds]

Fair and beautiful she looked as she lay there. In her golden hair were pearls
and precious stones; you could not see her waist for her golden girdle, and the
golden fringe of her white dress came down over her lily feet. But she was drowned,
drowned!

And as she lay there in her beauty a famous harper passed by the mill-dam
of Binnorie, and saw her sweet pale face. And though he travelled on far away, he
never forgot that face, and after many days he came back to the bonny mill-stream
of Binnorie. But then all he could find of her where they had put her to rest were
her bones and her golden hair.

So he made a harp out of her breast-bone and her hair (tak uro on cnenan apdy u3 ee
IpyIHOM KOCTH U ee Bojioc), and travelled on (v ornpaBwics naseie) up the hill from the mill-
dam of Binnorie (BBepx mo xonmy ot MenpHUYHON 3anpyabl buanopn) till he came to the castle
of the king her father (roka on He npwinen K 3aMKy KOpoJis, ee OTIIa).

That night they were all gathered (Toii HOubI0 OHU Bce COOpaATUCH: «ObLTH BCe COOpaHBI») in
the castle hall (8 3amMkoBoMm 3asie) to hear the great harper (uTo0s! ycibimaTh BeaMKoOro apgucra)
—king and queen, their daughter and son, Sir William, and all their Court (xoposb u KoposneBa,
UX JIOUb U ChIH, C3P YuibsM U Bech ux ABop). And first the harper sang to his old harp (u ciepsa
apcuct nen nop, cBowo crapyio apdy), making them joy and be glad (3acraBnss ux pagoBarbes u
OBITH JOBOJIbHBIMHU ), OF SOrrow and weep (111 MeYaauThes U pbiaath), just as he liked (psmo kak
OH xoTell = 1o cBoeit Bosie). But while he sang (Ho noka on nienn), he put the harp he had made
that day (on nmocraBui apy, KOTOpPYIO OH Cliesiasl B TOT /ieHb) on a stone in the hall (Ha kamens B
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3asie). And presently it began to sing by itself (1 HekoTOpO€e Bpems CITyCTsl OHa Havyasia NeTh cama
coboit), low and clear (tuxo u sicho), and the harper stopped and all were hushed (1 apducr
OCTAHOBUJICS, I BCE 3aMOJIKJIN: «ObLJTH 3aCTaBJICHbI 3aMOJTUATh» ).

breast [brest], gather [ ‘geda], presently [ prezontli]

So he made a harp out of her breast-bone and her hair, and travelled on up the
hill from the mill-dam of Binnorie till he came to the castle of the king her father.

That night they were all gathered in the castle hall to hear the great harper —
king and queen, their daughter and son, Sir William, and all their Court. And first
the harper sang to his old harp, making them joy and be glad, or sorrow and weep,
just as he liked. But while he sang, he put the harp he had made that day on a stone
in the hall. And presently it began to sing by itself, low and clear, and the harper
stopped and all were hushed.

And this is what the harp sang (1 BoT uTo nena apda):

‘O yonder sits my father, the king (o, Tam cugut Moii oTell, KOpoJib),

Binnorie, O Binnorie;

And yonder sits my mother, the queen (a Tam cuauT Most MaTh, KOpoJieBa);

By the bonny mill-dams o’ Binnorie (y npekpacHbIX MeJIbHUYHBIX 3anpyd bunHopH).

‘And yonder stands my brother Hugh (a Tam crout Moii 6par X»bi0),

Binnorie, O Binnorie;

And by him my William, false and true (1 monye Hero Mol YiibsiM, HEBEPHBII U BEPHBIN );
By the bonny mill-dams o’ Binnorie.’

Hugh [hju:], false [fo:ls]

And this is what the harp sang:

‘O yonder sits my father, the king,
Binnorie, O Binnorie;

And yonder sits my mother, the queen;
By the bonny mill-dams o’ Binnorie.
‘And yonder stands my brother Hugh,
Binnorie, O Binnorie;

And by him my William, false and true;
By the bonny mill-dams o’ Binnorie.’

Then they all wondered (Torna onu Bce ynusuiucs), and the harper told them how he had
seen (1 apuCT cKa3al UM, Kak OH paHblie Bujen; Past Perfect) the princess lying drowned on
the bank (mpuniieccy, nexarnyio yToHyBIeil Ha Oepery) near the bonny mill-dams o’ Binnorie
(6r3 TIpeKkpacHBIX MeJTBHUYHBIX 3anpyn bunaopr), and how he had afterwards made his harp
out of her hair and breast-bone (1 kak oH BrocIeCTBUM ClieJIall CBOIO ap(y U3 ee BOJIOC U IPYIHON
koctu). Just then the harp began singing again (npsimo Toraa apga Hauana nets cHoBa), and this
is what it sang out loud and clear (1 BOT uTO OHa Mporiesa rPOMKO U SICHO):

‘And there sits my sister who drowned me (a TaM cuIUT MO$1 cecTpa, KOTopasi yTOIuIa MeHs1)

By the bonny mill-dams o’ Binnorie.’

And the harp snapped and broke, and never sang more (1 /Ty1/ apda TpecHyna u pa3ou-
JIach, ¥ HUKOIJIa/BOBCE He TieJia Ooubllle; to break — pazoumucsi).

broke [bravk] om break [breik], afterwards [ ‘a:ftowadz]
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Then they all wondered, and the harper told them how he had seen the princess
lying drowned on the bank near the bonny mill-dams o’ Binnorie, and how he had
afterwards made his harp out of her hair and breast-bone. Just then the harp began
singing again, and this is what it sang out loud and clear:

‘And there sits my sister who drowned me

By the bonny mill-dams o’ Binnorie.’

And the harp snapped and broke, and never sang more.
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Cap o’ Rushes

(Yenen n3 KambIIen)

Well, there was once a very rich gentleman (5kua-ObLT OTHaX/IBI OYeHb OOTATHIN IKEHTIIb-
MeH), and he had three daughters (1 y nero 6sutu Tpu 1ouepu), and he thought he’d see (1 on
PEeNII YBUJIETh: «OH MOAYMaJl, OH Obl yBUzIe»; d see = would see) how fond they were of him (kak
mobwm onu ero). So he says to the first (tak uto on rosopur nepsoii), ‘How much do you love
me, my dear (HACKOJIBKO ThI JIIOOUIIIL MEHs1, MOsI loporasi)?’

‘Why (kak xe: «mmoyeMy»),” says she, ‘as I love my life (kak s 1065110 MOIO XW3HB).”

‘That’s good (310 X0Opor110),” says he.

So he says to the second (Tak uto oH roBoput BTOpoii), ‘How much do you love me, my
dear (HacKOJIBKO ThI JTIOOUIITL MEHS, MOsI joporasi)?’

‘Why,’ says she, ‘better nor all the world (6obiiie: «ydie», 4eM BeCb MUP; HOF «HeM» —
peok. emecmo than).

‘That’s good (310 X0por110),” says he.

So he says to the third (tak uyto on roBopur Tpetbeii), ‘How much do you love me, my dear
(HACKOJIBKO THI JIIOOUIIIL MEHsI, MOsI joporasi)?’

‘Why, I love you as fresh meat loves salt (s1 o0m0 Te0s1, Kak CBexkee MCO JIIOOHUT COJIb),’
says she.

Well, but he was angry (Hy, HO OH ObLJT CEpIUT = Kak ke OH paccepauics). ‘You don’t love
me at all (Tel He mOOUIIL MeHs coBceM),” says he, ‘and in my house you stay no more (1 B Moem
JoMe Thl He ocTaelbest Oosiee).” So he drove her out there and then (tak 4to oH u3rHain ee cpasy
Ke: «TaM U Torjax; to drive out — uszonsims), and shut the door in her face (u 3axyionnyn neepb
nepeq ee JIMLOM).

salt [so:lt], angry [ ‘@ngri]

Well, there was once a very rich gentleman, and he had three daughters, and
he thought he’d see how fond they were of him. So he says to the first, ‘How much
do you love me, my dear?’

‘Why,’ says she, ‘as I love my life.’

‘That’s good,” says he.

So he says to the second, ‘How much do you love me, my dear?’

‘Why,” says she, ‘better nor all the world.’

‘That’s good,” says he.

So he says to the third, ‘How much do you love me, my dear?

‘Why, I love you as fresh meat loves salt,” says she.

Well, but he was angry. ‘You don’t love me at all,” says he, ‘and in my house
you stay no more.” So he drove her out there and then, and shut the door in her face.

Well, she went away on and on (oHa monuia npoys aasnbiie u gansiie) till she came to a
fen (moka ona He mpunuia k 6onory), and there she gathered a lot of rushes (1 Tam ona coOpana
MHOTO: «Ky4y» Kambiineil) and made them into a kind of a sort of a cloak with a hood (u cnenana
M3 HUX YTO-TO BpOJIE TUIAlla C KamoioHoM), to cover her from head to foot (uToOs1 TOKPHITH ee ¢
TOJIOBBI JIO HOT: «JI0 CTynHU» ), and to hide her fine clothes (1 uToObI cipsATaTH XOpPOIIYIO OAEKAY ).
And then she went on and on (1 Torga ona nonuia aaneine u gaibiie) till she came to a great
house (roka He npuiia K OOIBIIOMY JOMY).
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‘Do you want a maid (Bam HyHa ciyxaHka)?’ says she.

‘No, we don’t (Het, He HykxHa),” said they.

‘I haven’t nowhere to go (MHe Hekyna noiitu),” says she; ‘and I ask no wages (u s He nporiry
HuKakou riatel), and do any sort of work (u nmenao moOyl0 PasHOBUIHOCTH pabOTHI = JIIOOYIO
padory),” says she.

‘Well (ny),” said they, ‘if you like to wash the pots and scrape the saucepans (eciu Tbi
XOU€lllb MbITh TOPIIKK U CKPECTH KacTpIojii) you may stay (Tel MOXeIllb ocTaThesl),” said they.

So she stayed there and washed the pots and scraped the saucepans (tak 4o oHa ocranach
TaM ¥ MbLTa Topiiku M ckpedna kactpiony) and did all the dirty work (u menana Bcio rpsizHyI0
padory). And because she gave no name (11 MoToMy YTO OHa He CKa3aJia: «Jlajia» HUKAKOrO MMEHH )
they called her ‘Cap o’ Rushes’ (onu 3Banu ee Yernen u3 kamblilieit; o’ = of, pase.).

cover [‘kava], saucepan [ ‘so:span]

Well, she went away on and on till she came to a fen, and there she gathered
a lot of rushes and made them into a kind of a sort of a cloak with a hood, to cover
her from head to foot, and to hide her fine clothes. And then she went on and on
till she came to a great house.

‘Do you want a maid? says she.

‘No, we don’t,” said they.

‘I haven’t nowhere to go,” says she; ‘and I ask no wages, and do any sort of
work,” says she.

‘Well,” said they, ‘if you like to wash the pots and scrape the saucepans you
may stay,” said they.

So she stayed there and washed the pots and scraped the saucepans and did
all the dirty work. And because she gave no name they called her ‘Cap o’ Rushes’.

Well, one day (omHaxp) there was to be a great dance (tam gomkeH ObLT OBITH OOJIBIIION
6an) a little way off (Hermomaneky: «HeOOBIION MyTh MTPOUb»), and the servants were allowed to
go and look on (1 ciryram ObLUTO TIO3BOJIEHO IMOWTH 1 TOCMOTPeTh) at the grand people (Ha 3HATHBIX
moneii). Cap o’ Rushes said she was too tired to go (Yeneir n3 kamplien ckaszaja, 4To oHa OblTa
CJTUIIIKOM yCTaJiasi, 9ToObI MOWTH ), SO she stayed at home (Tak 4To oHa ocranach JoMa).

But when they were gone (Ho Korza oHu yuuu; apxauy. ¢popma Present Perfect emecmo coep.
have gone), she offed with her cap o’ rushes (ona cusiia cBoit uenierr u3 kamsiieir) and cleaned
herself (1 nouncruna ce6s), and went to the dance (1 nomnuia Ha 6ai1). And no one there was so
finely dressed as she (1 HUKTO Tam He OBbLT TaK U3SIITHO OJIET, KAK OHA).

Well, who should be there but her master’s son (kto gomKeH ObUT OBITh TaM, KaK HE CBIH €€
xo3suHa), and what should he do but fall in love with her (1 uTo gomkeH Obl1 OH ceIaTh, KaK HE
BIMOOUTHCA B Hee) the minute he set eyes on her (B Ty ke MUHYTY, KOTrJIa OH TIOCMOTPEIT: «TTOJIOKHIT
rna3a» Ha Hee)? He wouldn’t dance with anyone else (oH He TaHIIeBaJI: «He Kesasl TAaHIIEBATh» HU
C KeM JPYTHM: «C KeM-HHOYIb eIIe» ).

But before the dance was done (Ho mpex/e yem OaJl OKOHUWIICS: «ObUI celan»), Cap o’
Rushes slipt off (Kambiossiit uenen yckons3nyna; o slip off — yckoavzame), and away she went
home (v pous oHa nomwia nomoir). And when the other maids came back (1 xorga npyrue ciy-
JKaHKW NpUIIUTA Ha3an), she was pretending to be asleep (ona mpurBopsiiack, uto cnut) with her
cap o’ rushes on (onerasi B CBOM KaMBIIIIOBBIN YeTIeln).

dance [da:ns], allow [2'lav], minute [ minit]

Well, one day there was to be a great dance a little way off, and the servants
were allowed to go and look on at the grand people. Cap o’ Rushes said she was too
tired to go, so she stayed at home.
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But when they were gone, she offed with her cap o’ rushes and cleaned herself,
and went to the dance. And no one there was so finely dressed as she.

Well, who should be there but her master’s son, and what should he do but fall
in love with her the minute he set eyes on her? He wouldn’t dance with anyone else.

But before the dance was done, Cap o’ Rushes slipt off, and away she went
home. And when the other maids came back, she was pretending to be asleep with
her cap o’ rushes on.

Well, next morning they said to her (Ha cienyroree yrpo onu ckazanu en), ‘You did miss
a sight (1wl Bce-Taku npomycruia 3penuiie), Cap o’ Rushes!’

‘What was that (uro 6b110 3T0 = Kakoe uMeHHO)?’ says she.

‘Why (ax: «mouemy»), the beautifullest lady you ever see (Haunpekpacheiimas gama, KOTo-
pyIo ThI KOTjIa- 100 BUAMIIB = MOTJIa BUjeTh), dressed right gay and ga’ (omerast oueHs: «psamo»
Beceslo = paspsibkeHHasi B myx u npax). The young master (Mosonoil xo3suH), he never took his
eyes off her (on He oTBOAMI OT Hee I71a3).’

‘Well, I should have liked to have seen her (51 xotena Obl yBUJETh €€ = Kajb, YTO S €€ He
Bujena),” says Cap o’ Rushes.

‘Well, there’s to be another dance this evening (HazHauyeH 1pyroii 6ai sTum Beyepom), and
perhaps she’ll be there (1, Bo3mMoxHO, OHa Oyznet Tam).’

But, come the evening (1o koraa mpuiien Beuep), Cap o’ Rushes said she was too tired to
go with them (uto ona Obia cuiKoM ycranasi, YtoOsl uatu ¢ Humu). Howsoever (kak Obl TO HU
ob110), when they were gone (koraga onu ynum), she offed with her cap o’ rushes and cleaned
herself (oHa cHs1a CBOI KaMBIIIOBBIN Yeriell U rodrcTuia cedst), and away she went to the dance
(1 mpoyYb OHa MolLIa Ha 0ajl = ¥ OTIpaBUIIACh Ha Oa).

perhaps [pa’heeps], howsoever [,havsav’eva]

Well, next morning they said to her, ‘You did miss a sight, Cap o’ Rushes!’

‘What was that? says she.

‘Why, the beautifullest lady you ever see, dressed right gay and ga’. The young
master, he never took his eyes off her.’

‘Well, I should have liked to have seen her,” says Cap o’ Rushes.

‘Well, there’s to be another dance this evening, and perhaps she’ll be there.’

But, come the evening, Cap o’ Rushes said she was too tired to go with them.
Howsoever, when they were gone, she offed with her cap o’ rushes and cleaned
herself, and away she went to the dance.

The master’s son had been reckoning on seeing her (cbiH x03sMHa paccCuMTBHIBaJ Ha TO,
4yT0oOBI yBUETH ee), and he danced with no one else (1 oH He TaHIIEBaJl HU C KeM eIlle = KpoMe),
and never took his eyes off her (1 He cBogu a3 ¢ Hee). But, before the dance was over (1o
npexje yem TaHel 3akoHumcs), she slipt off (ona yckonssnyna), and home she went (1 nomoit
oHa ronuia), and when the maids came back (1 koraa cinyxanku npunuii Hazas) she pretended
to be asleep (oHa nputBopmiIack crisieit) with her cap o’ rushes on (B cBoeM KaMbIILIOBOM YeTILIE).

Next day they said to her again (Ha cienylommuii 1eHb OHM cKa3aiu eil cHosa), ‘Well, Cap o’
Rushes, you should ha’ been there to see the lady (Tb1 nomkHa Obl1a OBITH TaM, YTOOBI YBUIETH ITY
namy; ha’ = have —pase.). There she was again (tam oHa ObuTa cCHOBa), gay and ga’ (pa3psbkeHHast),
and the young master (1 mosnonoii xo3suH) he never took his eyes off her (on Hukorna = sosce
He CBOJuJI I71a3 ¢ Hee).’

‘Well, there (ny: «Hy Tam»),” says she, ‘I should ha’ liked to ha’ seen her (s xotena Obt
YBHUJETh €€ = XkaJjlb, UTO 5 ee He BUjena).’
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‘Well,” says they (roBopsIT OHU; Says 60 MHOJC. uucae — pasze. emecmo say), ‘there’s a dance
again this evening (Oyzer 6an cHoBa 3TUM Beuepom), and you must go with us (v o JOMKHA
nort ¢ Hamu), for she’s sure to be there (160 ona TouHo Oyner Tam).’

reckon [ ‘rekon]

The master’s son had been reckoning on seeing her, and he danced with no
one else, and never took his eyes off her. But, before the dance was over, she slipt
off, and home she went, and when the maids came back she pretended to be asleep
with her cap o’ rushes on.

Next day they said to her again, ‘Well, Cap o’ Rushes, you should ha’ been
there to see the lady. There she was again, gay and ga’, and the young master he
never took his eyes off her.’

‘Well, there,” says she, ‘I should ha’ liked to ha’ seen her.’

‘Well,’ says they, ‘there’s a dance again this evening, and you must go with us,
for she’s sure to be there.’

Well, come this evening (korna npurien 3tot Beuep), Cap o’ Rushes said she was too tired
to go (ckazasa, 4TO OHA OBLIA CIIMIIKOM YCTaJIou, 4ToOH moitn), and do what they would (u urto
Obl OHU HU JieJIaJIi = IyCTh JeaoT, uto XoTAT) she stayed at home (oHa ocranack joma = a oHa
ocra"ercsi joma). But when they were gone (Ho korga onu yuum), she offed with her cap o’ rushes
and cleaned herself (oHa cHs1a CBOM KaMBIIIOBBIA Yernell 1 ouncTuia cedst), and away she went
to the dance (v otripaBuIacy Ha 6a).

The master’s son was rarely glad when he saw her (cbiH X0351Ha ObLT Ha PETKOCTD: «PEIIKO»
pan, koraa oH yBujen ee). He danced with none but her (on He TanneBas Hu ¢ Kem, Kpome Hee) and
never took his eyes off her (u BoBce He cBogmi1 cBoMX a3 ¢ Hee). When she wouldn’t tell him
her name (korja oHa He 3axoTesia cKa3aTh eMy cBoe uMmsi), nor where she came from (Hu oTkyga
oHa rnpuiuia), he gave her a ring (on nan eit konbiio) and told her if he didn’t see her again (u
CKazaJl ed, 4yTo ecyiu oH He yBuauT ee cHoBa) he should die (on ymper).

Well, before the dance was over (npexae yem 6an 6611 okoHYeH), off she slipped (rpoun
OHa yckonb3Hyaa), and home she went (1 nomoii ona nonuia), and when the maids came home
(u korga ciyxaHku npunu 1omon) she was pretending to be asleep with her cap o’ rushes on
(OHA TIPUTBOPSIACH OBITH CIIAIIEH = umo cnum B CBOEM KaMBIIIIOBOM YeTIIIe).

herself [ho’self], rarely [ ‘reali]

Well, come this evening, Cap o’ Rushes said she was too tired to go, and do
what they would she stayed at home. But when they were gone, she offed with her
cap o’ rushes and cleaned herself, and away she went to the dance.

The master’s son was rarely glad when he saw her. He danced with none but
her and never took his eyes off her. When she wouldn’t tell him her name, nor where
she came from, he gave her a ring and told her if he didn’t see her again he should die.

Well, before the dance was over, off she slipped, and home she went, and when
the maids came home she was pretending to be asleep with her cap o’ rushes on.

Well, next day they says to her (Ha cnenyomuii neHs oHu roBopaT eif), “There (BoT: «tam»),
Cap o’ Rushes, you didn’t come last night (Tb1 He puIILIa POIUION: «TOCIEAHEN» HOUbIO), and
now you won’t see the lady (1 Teriepb TH He yBUIUIIL 3TY 1amy ), for there’s no more dances (160
HeT OoJIbllle TaHIIEB).’

‘Well, I should have rarely liked to have seen her (s1 6b1 HCKTIOUUTENTBHO: «PEIKO» XOTENA
YBUJETH ee),” says she.
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The master’s son tried every way (chiH X03siiHa TpoOOBaJ KaX bl crioco0: «ImyTh») to find
out (o6HapyxuTh) where the lady was gone (kyna gama ynuia), but go where he might (1o kyna
obl oH HU xomui), and ask whom he might (1 xoro on Hu cripammuan) he never heard anything
about her (0oH Tak U He: «HMKOI/Ia He» ycibliai 4to-To o Heil). And he got worse and worse for
the love of her (1 emy craHoBUJIOCH Bee Xyke U Xyxke u3-3a JioOBu K Hel) till he had to keep his
bed (roka oH He JI0JKeH ObLT OCTaBaThCA B IIOCTENIH).

‘Make some gruel for the young master (czenail HEeMHOTO Kaiiy Jjisi MOJIOZIOTO XO35IMHA),
they said to the cook (ckazanu kyxapke). ‘He’s dying for the love of the lady (on ymupaer ot
moOBu Kk Toil mame).” The cook set about making it (kyxapka Hauasa jienateb ee; to set about —
npucmynams) when Cap 0’ Rushes came in (korga KambIimoBsiii yeriery Bolia BHyTPb).

‘What are you a-doing (4to Tl eaelib; pase. emecmo doing)?’ says she.

‘'m going to make some gruel (s coOupaioch crenath HEMHOTO Kalu; fo be going to do
something — cobupamucs coenams umo-mo) for the young master (1711 MOJI0OA0ro Xo351Ha),” says
the cook (roBoput kyxapka), ‘for he’s dying for the love of the lady (160 on ymupaer ot m00BH
K TOoH mame).’

‘Let me make it (mo3Bosib MHe crienath ee),” says Cap o’ Rushes.

might [mait], gruel [ gru:al]

Well, next day they says to her, “There, Cap o’ Rushes, you didn’t come last
night, and now you won'’t see the lady, for there’s no more dances.’

‘Well, I should have rarely liked to have seen her,” says she.

The master’s son tried every way to find out where the lady was gone, but go
where he might, and ask whom he might he never heard anything about her. And he
got worse and worse for the love of her till he had to keep his bed.

‘Make some gruel for the young master,” they said to the cook. ‘He’s dying for
the love of the lady.” The cook set about making it when Cap o’ Rushes came in.

‘What are you a-doing?’ says she.

‘I'm going to make some gruel for the young master,” says the cook, ‘for he’s
dying for the love of the lady.’

‘Let me make it,” says Cap o’ Rushes.

Well, the cook wouldn’t at first (kyxapka He xotena criepBa), but at last she said yes (Ho
HaKoHell oHa ckazana na), and Cap o’ Rushes made the gruel (u KampimoBsiii yerer ciemnana
kamry). And when she had made it (a korma ona cnenana ee), she slipped the ring into it (ona
HEe3aMeTHO TOJIOKUIa KoJbilo B Hee) on the sly (taiikom) before the cook took it upstairs (mpexne
YeM KyxapKa MoHecsIa ee HaBepX: «B3sJIa ee HaBepX I10 JICCTHULIE» ).

The young man he drank it (mosnomoit yenoBek b ee) and then he saw the ring at the
bottom (1 TOorga oH yBUAEI KOJIBLIO HA JTHE).

‘Send for the cook (momire 3a Kyxapkoii),” says he. So up she comes (Tak uTo BBepXx oHa
MPUXOANT = U BOT, OHA TTOJHUMAETCSI HABEPX ).

‘Who made this gruel here (kTo cnenan sty kamry)?’ says he.

‘I did (s coenana),” says the cook, for she was frightened (cka3ana kyxapka, n6o oHa ObuIa
HaryraHa).

And he looked at her (a on mocmoTpesn Ha Hee).

‘No, you didn’t (HeT, THI He fenana),” says he. ‘Say who did it (ckaxwu, kTo cienan ee), and
you shan’t be harmed (u TeGe HuYero He OyneT: «Tbl He Oyaenb OOMKeHa» ).’

‘Well, then (1y Torma), twas Cap o’ Rushes (3to 6puta KamMbIlioBbIi venerr; twas = it was
—3mo ovina), says she.

‘Send Cap o’ Rushes here (npummre Kambiimossiii yernernn cioa),” says he.

So Cap o’ Rushes came (Tak yto KamMbIITIOBBIN Yernell mpuIiia).

48



H. IxeikoOc, A. B. BeccoHoB. «Anmmiickue BosmeOHbie cka3ku / English Fairy Tales»

bottom [ ‘botom], frighten [ ‘frait(a)n]

Well, the cook wouldn’t at first, but at last she said yes, and Cap o’ Rushes
made the gruel. And when she had made it, she slipped the ring into it on the sly
before the cook took it upstairs.

The young man he drank it and then he saw the ring at the bottom.

‘Send for the cook,’ says he. So up she comes.

‘Who made this gruel here?’ says he.

‘I did,” says the cook, for she was frightened.

And he looked at her.

‘No, you didn’t,” says he. ‘Say who did it, and you shan’t be harmed.’

‘Well, then, twas Cap o’ Rushes,’ says she.

‘Send Cap o’ Rushes here,’ says he.

So Cap o’ Rushes came.

‘Did you make my gruel (To1 cnenana Moo kary)?’ says he.

‘Yes, I did (na, s caenaina),” says she.

‘Where did you get this ring (rae Tl Mmojy4miaa 3To KOJbIO = OTKyJa y TeOsI 3TO KOJIbI0)?’
says he.

‘From him that gave it me (ot Hero = ot Toro, KTo aji €ro MHe; coap. to me),” says she.

‘Who are you, then (xto /xe/ Tol TOrga)?’ says the young man.

‘I’ll show you (s mokaxy Tede),” says she. And she offed with her cap o’ rushes (u ona
CHslJIa CBOM KaMbIlioBbIA uernel), and there she was in her beautiful clothes (1 Bor ona Obuia B
CBOEM MTPEKPACHOU ONIEKIE).

Well, the master’s son he got well very soon (cbiH X035iMHa CTaJl 3JI0POBBIM OY€Hb CKOPO),
and they were to be married in a little time (1 oHM 1OJKHBI OBUTH TTOXKEHHUTHCS Yepe3 HEMHOTO
Bpemenn). It was to be a very grand wedding (310 10/kHa ObUTa OBITH OYEHb BEJIMKOJICITHAS CBa-
npoa), and everyone was asked far and near (v kaxapiii ObUT IPUIJIAIIIEH OTOBCIONY: «JIaJIeKO U
o6m3ko»). And Cap o’ Rushes’s father was asked (1 orerr KamplimoBoro yernia ObUT IpUIJIAILEH).
But she never told anybody (Ho oHa Tak U He: «HHMKOI/Ia He» CKazajia Komy-moo) who she was
(KTO OHa ObLIA).

clothes [kiovoz]

‘Did you make my gruel?’ says he.

‘Yes, [ did,” says she.

‘Where did you get this ring?’ says he.

‘From him that gave it me,” says she.

‘Who are you, then? says the young man.

Tl show you,” says she. And she offed with her cap o’ rushes, and there she
was in her beautiful clothes.

Well, the master’s son he got well very soon, and they were to be married in a
little time. It was to be a very grand wedding, and everyone was asked far and near.
And Cap o’ Rushes’s father was asked. But she never told anybody who she was.

But before the wedding (1o nipesx e cBanbObI), she went to the cook (oHa rora k Kyxapke),
and says she (1 roBopurt oHa):

‘I want you to dress every dish (s1 xouy, 4TOOBI THI TPUTOTOBIIIA Kask10€ Omof0) without a
mite o’ salt (6e3 kpymuIp conm).’

‘That’ll be rare nasty (310 OyeT Ha PeIKOCTb: «PEIKO» OTBpaTUTENIbHO),” says the cook.

‘That doesn’t signify (3170 He UMeeT 3HaYeHUs: «HEe O3HA4YaeT»),” says she.
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‘Very well (ouens xopoiio),” says the cook.

Well, the wedding day came (cBaneOubIil 1eHp npuien), and they were married (u ux
noxkenun). And after they were married (a mociie Toro Kkak oHu NoxeHusuch), all the company
sat down to the dinner (Bcs kommanus cena ooenats). When they began to eat the meat (korma
OHU HavaJli ecTh MSCO), it was so tasteless they couldn’t eat it (oHO ObUTO TakMM OE3BKYCHBIM, YTO
oHu He MorJiu ecTh ero). But Cap o’ Rushes’s father (1o orer; KambioBoro ueniia) tried first one
dish and then another (mompo6oBan criepsa omHO O/ros10 U 3aTeM Apyroe), and then he burst out
crying (1 3aTeM OH pa3pasuiiCsl PblIAHUSIMM).

signify [ signifai], tasteless [ teistlis]

But before the wedding, she went to the cook, and says she:
‘I want you to dress every dish without a mite o’ salt.’
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KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB IIOJHYIO JIEraJbHYIO Bepcuio Ha JlutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
COOOM.
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